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Lebenslauf. 

Geboren am 25. November 1863 zu Schlawe i. Pom., 
besuchte ich das Gymnasium zu Stolp und das Realgymnasium 
zu Colberg. Von Michaelis 1882 bis Michaelis 1886 studierte 
ich in Berlin, Strassburg, Freiburg, Greifswald und Marburg 
neuere Philologie und bestand im Mai 1887 in Marburg das 
Staatsexamen. Nach Absolvierung meines Militär- und Probe- 
jahres wurde ich wissenschaftlicher Hülfslehrer in Stolp und 
von dort an das Königl. Gymnasium zu Colberg berufen. 
Von meinen Universitätslehrern bin ich namentlich den Herren 
Professoren Dr. Behrens in Jena, Stengel in Marburg und 
Suchier in Halle für die so bereitwillige Unterstützung bei 
der Abfassung vorstehender Arbeit zu Dank verpflichtet. 
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des Oxforder Psalters. Vergl. Suchier Z. f. r. Ph. I, 

568, Fichte: Die Flexion im Cambr. Psalt. pag. 2, 

u. G. Paris: Vie de St. Gille pag. XXII. 

Dieser Text kennt nun weder mie noch point\ er gebraucht 

pas ausschliesslich und, mit dem Oxf. Psalt, verglichen, auch 

viel häufiger. 

Ps. 21,25: Kar ne despist pas ne revilad la temprance 
del povre; . . . 58,11: Nes ocies pas, que par aventure 
ne ublient men pueple; . . . 61,6: II est la meie force . . . 
ne me crendrai pas. — 73,9: Noz signes ne veimes, nen 
est pas ultre profete, et nen .... — 73.23: Nen 
ublies pas les voiz de tes enemis; ... — 75,5 . . . 
dormirent lur sunge, e ne troverent pas tuit li barun 
del host lur mains. — 77,8: — e ne creid pas a Deu li 
espiriz de lui. — 77, 10: Ne garderent pas le covenant de 
lur Deu ... 

Ferner: 78,8 — 81,5 —88,23 — 131,11 — 138,7 — 142,2 — 
145,2 — 146,10- 147,9—148,6. 

c) Les Quatre Livres des Rois ed. Leroux de Lincy. 
Zur Sprache und Entstehungszeit derselben vergl. 
Suchier a. a. O. I., 569 und Gast. Paris a. a. O. XXII. 
Beide bezeichnen sie als anglo-normannisch und jünger 
als den Cambridger Psalter. G. Paris sagt a. a. O. 
bezüglich des Alters, sie seien un peu posterieurs sc. 
au Psantier de Cambridge; das wäre also er. 1170. 
Point findet sieh auch hier nicht. Mie nur ganz ver- 
einzelt. Das gewöhnliche und trotz Diez keineswegs seltene 
Negations-Complement ist pas. 

Mie steht: 
P. 8,15: Vostre femme nen est mie seine. — 10,9: Co iert 
a lur cunfusium que les vilz lur defaillent . . . quant verrunt 
altre aveir la seignurie qu'il n'averunt mie . . 72,5: N'est 
mie petite chose estre gendre le rei. — 185,15: si nus fuium 
de champ n'entendrunt mie grant plait. — 213,10: E 
(Abisai) fud li plus nobles des treis cumpaignun-i; mais ne 
parvint mieas treis vertuz que ont David . . , in der erläu- 
ternden Anmerkung hierzu heisst es: mais A. ne parvint 
pas as vertuz que ont David. — 236,8: N'est mie si cum 

tu 342,2: Li reis fist navirie faire pur etweier en fir 

pur or, mais n'i parvinrent mies, Kar . . . 

Pas ist ungemein häufig, ich führe nur einige Stellen an: 
i>,7: E ne remuerai pas tut tun Hgnage de mun autel, 
mais . . . 11,14: Ne t'apelai pas, mais . . . 15,7: Nen 
ourent pas tel hait en Tost, ne hier ne avanthier . . . 25,3: 
Samuel le pople pas ne ublia . . . 26,8: Mais ne sewirent 
pas la vie ne les veies le pere, mais . . 26,12—27,2: Nen unt 
pas degete tei, mais mei . . . 

Desgl. 35,2 — 35. 10 -37,19—40,1—43,1—48,18—56,17— 

I* 



57.4-- 59.2 — 66,9—77.5.8 — 83,i5--84.7 — 87,16.17 — 88,4 - 
91.9 — 99.19— 104,14— 113.4— 117.6 etc. 

Von den poetischen Denkmälern steht dem Alter nach 
an der Spitze 

d) Li Cumpoz Philipe de Thaun, ed. Mall. Er ist 
nach dem Herausgeber zwischen 1 100 und 11 20 ver- 
fasst. Vergl. die Einl. pag. 24. 

Pas findet sich: 
98: Ne larrai nel vus die, Nen est pas juglerie . . . 1280: 
E Castor fut itels Que ne fut pas mortels . . . 1342: Le 
soleil peregus Pur le tens qu'est pluius; Mais n'est pas 
peregus. — 1750: L'ars qu'il tient en sa main, Jci n'est pas 
en vain, — 203 i:Nevolumpas desfaire lo que firent W maire. — 
2305 : S'el ecumenst en jenvier, E el fint en fevrier, Nen iert 
pas de jenvier, Ainz serrat de fevrier. — 2332: L'une 
laissum passer, Nel volum pas cunter. — 2825: N'en alez 
pas dutant. — 2390: Mais un jinn ai passet, Que je n'ai 
pas numet . . . 2967: Ne devum pas saillir. De go vus voil 
guarnir, Devant go, par raisun, Que le bisse te avum. -- 
31 17: Mais il i at huret es, Momenz e atometes, Dunt faimes 
pas raisuns. — 3201 : Mais go devez saveir . . Que eles lur 
curs funt si cum dis la amunt: Que nus pas ne l'avum Eissi 
cum nus solum. Also zwölf mal. Demgegenüber fand ich 
mie nur einmal und zwar im Reim: 116: Mei ne ehalt que 
fols die, Jo ne m 'en repent mie. — 

Dass im Altfranzösischen dem Reime zu Liebe oft Formen 
gebildet werden, die von dem allgemeinen Laut- und Flexions- 
stand der betrefTenden Mundart des Gedichtes abweichen, hat 
Andresen in seiner Arbeit über den Einfluss von Metrum, 
Assonanz und Reim auf die Sprache der alt französischen 
Dichter des Näheren dargethan, und ist erklärlich für eine 
Zeit, die eine mustergültige, in sich streng normierte Schrift- 
sprache nicht kannte. Aber ebenso erklärlich halte ich es, 
wenn von zwei syntaktisch gleichwertigen Synonymen das 
eine, das in dem betrefTenden Dialekt sonst nicht gerade 
üblich ist, des Reimes wegen für das regelrechte andere 
gesetzt wird. So b eurteile ich die zuletzt angeführt e 
Stelle und überhaupt alle Fälle, wo mie vereinzelt 
und auf den Reim beschränkt ist, während pas in 
demselben Gedicht mit einer gewissen Steti-gkeit 
und nicht auf den Versausgang beschränkt auftritt. — 

Puint steht 108 und 1084 in der Wendung: Mais cuit 
qu'alquant dirrunt, ki puint de sens n'avrunt, Qu'en vain 
me travaillai; und ganz ähnlich 1838: Mais cuit qu'alquant 
dirrunt, ki puint ne m'ente ndrunt, Qu'en vain . . . 

Eine Bestätigung findet dieser Sachverhalt in dem etwas 
jüngeren Werke Philipps, dem Bestiaire, herausgeg. von 
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Thomas Wright in den Populär Treatises on Science pag. 74 ff. 
Nach Mall, Einl. z. Compiitus pag. 20, ist derselbe zwischen 1 121 
und 1135 entstanden. Vergl. auch G. Paris in der Vorrede zu 
Lapid. frang. ed. Pannier. In dem ßestiaire steht pas 
ausschliesslich, wenn auch nur vereinzelt. So 491 : Ne li est 
pas ami, puis qu'il ad apoveri. — S. 101,4: 11 ne pot pas 
gesir quant il se volt dormir. — 1294: Nen ose en eve entrer, 
ki ne set pas noer. — ^SiS- Seigneurs, n'en aiez pas, 
dutance; ore ... ^ 

Mie und puint finden sich nicht. 

Beide Werke verwenden also pas fast ausschliesslich 
und deshalb folgere ich, dass es in der Sprache des 
ältesten anglo-normannischen Dichters das übliche 
Negations-Complement gewesen ist. 

e, Brandans Seefahrt cd. Suchier Rom. Stud. I. 
567 ff., nach Vi sing »sur la versification anglo - normande« 
pag. 7i um \\2\, nach G. Paris 3>Vie de St. Gille« pag. 
XXFI. um 1125 vcrfasst. 

Pas dreimal im Innern des Verses, 469: N'est pas 
terre, ainz est . . . — 1472: Cil li dient e calengent, Ne 
lairunt pas que ne l'prengent. - 1787: Cil lur ad dist: 
Returnum nus ... Ne vus listpas aler avant, Quar . . . 

Mie nur im Reim und deshalb nicht an vollgültiger 
Stelle: 13 10: E, as festes la Marie Mes granz peines n'i ai 
d'une mie. — 1741: d'arbre n'erbe n'i ad mie ki suate ne 
rechne. — 1782: Oient lur grant melodie, Mais ne l'poient 
suffrier mie. 

Puint zweimal. 

979: L'abcs lur ad tant sermunet, E deus partut asez 
dunet, Quc ne poient puint mescreire De nule rien en lu eire. 
— 1579- Des peinsuns fui poud si bien, N'oi mester de 
beivre rien; N'enninout puint nostre seignur de teil cunreid 
ne de creignur. — 

f) Havelock ed. Hardy u. Martin in den Chronicles 
and Memorials of Great Britain and Ireland, vol. I. 
pag. 290 ff, gegen nSO. 

Pas findet sich 5 mal im Innern des Verses 128: Ni 
out onqucs home habite, Me cele havene n'ert pas haunte. — 
385: Ne volait pas. — 720: La novele vint . . Au seneschal, 
qui n'est pas bei. — 775: Gardez pas ne vus celez. — 591: 
»Hien sai qe nostre soer es tu.« Kellor li dist: »N'est pas 
issi . . . 

Mie, gesichert nur: 

70: Li emfes . . . N'avoit mie de VII anz und "^y. 
N'ont mie force a eus de fendre. Unsicher ist es dagegen 
625: Lautrer en vint, n'ad mie un mois, da die zweite 
(ältere) Handschrift P (Ms. Philipps) pas zeigt. 

Puint kommt nicht vor. 
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Demnach ist von den poetischen Denkmälern anglo- 
norm. Mundart Havelock das erste, welches mie gesichert 
aufweist*). 

Ausschliesslich pas zeigt nun wieder das älteste anglo- 
norm. Drama: 

g) Adam, drame anglo-normand du XII. siecle p. p. 
Luzarche. 

Pg. 4,8: De ta coste Tai formeeN'est pas estrange . . 
6,7: Tut jors serras n'en estrat pas poie. — 6,15: Ki ad 
tel dun n'est pas liez a pal. — 11,7: Ne Tte dirrai pas 
en curant. — 11,9: Non frai pas, Ainz. — 13,5: Mon creator 
pas ne offendrai . . 13,9: N'est pas saveir. — 25,11: Ne 
i'fra pas, ferner: 16,10 — 27,2-33,12-34,3, wo es noch 
substantivisch steht, 36,21 — 44,4—47,16 — 53,20—55,4 — 57,4 — 
61,13 — 65,4-65,9— 66,13— 67,11— 72,5— 73,22— 76,1—79,11-- 
82,13. 

Hier und da mag pas von der Kritik gestrichen werden, 
trotzdem aber bleibt das häufige und ausschliessliche Vor- 
kommen desselben bezeichnend. 

h) L'estoire des Engleis des Geftrey Gaimar ed. 
Hardy und Martin in den Chronicles and Memorials, 
vol. I. nach Vising a. a. O. pag. 73 gegen 1150. 

Das eigentliche Negations-Complement ist pas; es findet 
sich gegen 40 mal. Ich notierte 1887: Cil respondirent: Pas 
nel ferum. — 2090: A icele faiz pas ni alerent. — 2157 u. 
58: Ne distrentpas grant menconge; Cest signe ne sembla 
pas songe. 2244: N'ert pas ame, pur go fui. Ferner: 
2316, wo die beiden jüngsten Handschriften, Liiicolm Ms. (L) 
und Arundel (H), mie zeigen. — 2427 — 2629 -2754—2791 — 
2810—2976 — 3664—3669 (?), doch fehlt pas in D (Durham 
Ms.) L u. H. — 3694—3705-3731-3773 — 3903 — 3935 — 

3961 —4026—4598—4526—4579—4654—4709—4713—4849 - 
4962— 4964— 5540— 5653— 5848— 5862— 5920— 6C17--6393— 

6521 — mie: 3481: Li reis E. mis i (London) l'aveit. Ne 

l'aveit mie en heritage . . 3669: . . . Ne dirrat mie a sun 

san seignur La verite, cel traitur, Ainz ... — 3700: Ne 

serreit mie grant homage, Si . . . In allen übrigen Fällen 

steht mie entweder im Reim, wie 2183: Les paens ne se 

targerent mie, Quant ourent guaste Lindeseie. - 4336: 

Puis conquerom cele partie, Dunt id ne vus n'avom mie — 

6206: Pur go ert ducs de Normandie, Del quens Robert ni 

aveit mie, oder es ist unsicher, so 4328: Ne savom mie 

quels en ert mort, wo D, die älteste Handschrift, L u. H li 

statt mie haben, und 5569: S'il s'en vengat, ne fut mie tort. 



*) Anmerkung: Den anglo-norm. Vers als bestimmendes Kriterium 
für das einsilbige pas (bez. point) oder das zweisilbige mie zu Grunde 
zu legen, habe ich absichtlicn vermieden. 
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wo dieselben drei Handschriften statt mie nul bieten. — 
Puint findet sich wiederum nicht. 

Aehnlich ist das Verhältniss: 

i) im Tristan de Beroul p. p. Michel T. I., St. I., 
nach G. Paris a. a. O. »vers 1150*. 

Pas fand ich im Innern des Verses über fünfzig mal. 
So: pag. 5,22: N'ert pas mervelle, . . . 6j: Je ne servie 
pas tant ose Que . . . 10,1: Ne deiist pas mis oncles chiers 
De moi croire ses losengiers. — 11,5t Je ne vuel pas encor 
morir, Ne . . . Ferner: 12,10—13,8 — 14.5 — 17,1 — 17,11 — 
19,2 - 19.15 21,19—22,5—26,19—36,16—37,6—46,3—47,12 — 
51,13 — 54,21 - 55,1— 68,9— 69,19— 89,2— 90,10 und 11-95,6— 
100,8 — 107,20—112,16—113,14—120,9—120,16 — 125,9—125,12 

— 126,20—128,1—128,19 135. S- 136,11 — i45»8 - 145.17 — 
151,4—159.16 160,4—164,6 - 172,21 —174,16 — 177,10—184,13 
186,18—188,17 — 190,6 190,21 — 194,12 — 200,11. Im Reim 
steht es nur dreimal: pag. 5: Et, Dexl si ne m'en croit-il 
pas. Je puis dire de haut si bas, — 160,8: Mais il ne me 
connoistra pas. — 180,10: . . . Ne sai pas, Comment isse 
de cest Mal Pas. — 

Mie, im Innern des Verses nur viermal: 28,17: 
Fai grant senblant de toi proier, N'i venir mie de 
legier. — 62,20: N'en sevent mie bien l'estoire, ferner 
51,7 (?) und 157,13; sonst nur im Reim: pag. 4: Certes je 
n'i vendroie mie. — ii,io: Par foi! Tristran, n'en ferai 
mie (hardie) 55,7: A vos ne mesferoit il mie (baiUie), ferner 
84,16 (:vie) — 131,3 (:folie) — 140,1 (:die) — 179,16 (:amie) — 

Puint fand ich in diesem Texte sieben mal: 50,17 . . . n'ai 
point de m'cspee. — 51,15 t N'i voi ox point de ton pooir. - 
112,12: De lui proier point ne se faint. — 175,7: . . point 
ne s'esmaie . . desgl. 168,20— 175, 12--187, 2. 

k) Dialogus inter Corpus et Animam ed. Thom. 
Wright in den Poems of Walter Map, pag. 321 ff, 
wohl in das dritte Viertel des 12. Jahrh. zu setzen. 
Vergl. bei Vi sing a. a. O. die chronologische Liste 
der anglo-norm. Texte. 

Pas viermal im Innern des Verses: 328,22: Ta paine 
n'est />^j remese. — 330,34: Vus voil guerdonner, Ne puis 
pas oblier. - 330,32: Vus ne fustes pas lez Einz . . . 
331,12: Ne purum pas murir, Estuverat nus sufrir . . . 

Mie zweimal im Reim: 327,39: Quar de ceu nen est 
mie (folie) — 332,42: Qui s'i ne fine mie (die) — 

Puint fand ich nicht. — 

Ungefähr gleichzeitig mit dem Dial. sind 

1, der Tristan de Thomas p. p. Michel Tom. II, 1 Stück. 
Vergl. G. Paris a. a. O. und Vising a. a. O. pag. 74, u. der Roman 
de Hörn von demselben Thomas, herausgeg. von Brede und 
Stengel in A. u. A. VIiI. Vergl. Vising a. a. O. — Im Tristan 
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findet sich pas fünfzehnmal, wovon nur einmal im Reim; 
Pag- 9» 3* Ne guidez pas qu'il s'en alast Pur Kariado. — 
9,8: Je vus oez sur lui mentir N'el devez pas pur go hair 
Ne Tristan . . . 21,7: Ne di pas, se . . . Tut sun bon faire 
n'emreust, desgl. 27,19—33,7 — 34,6- 40,5—40,14—41,8— 
46,21-64,5—69,15—75,21—77,6. Im Reim 81,7: Uncore ne 
la virent pas das). — 

Mie, im Innern des Verses nur dreimal: 19,19: 
U vus ne valet mie itant Que fere li osisez semblant. 
55,14: Pur la lealte que vus dee, Ne remaindra mie 
pur moi Ne pur chose . . . 81,1: La terre veit qu'ad 
coveitee E si n'i pot mie avenir; im Reim dagegen sieben 
mal: 9,6(:envie) — 18,5 (:folie) — 20,12 (:afie) — 25,18 (rprie) — 
68, 1 1 (:aie) — 76, 1 2 (:aie) - 80, 1 3 (languserie). — 

Puint fand ich als Negations-Complement nicht, vergl. 
aber 16,16: Se il vent a dire ä verite, Se de ma part es 
puint cele. — 

Noch grösser ist der Abstand bezüglich des Auftretens 
von mie und puint einerseits und pas andrerseits im 
Hörn. Pas steht in allen drei Handschriften — der 
Cambridger (C), von einem Anglo-Nofmannen gegen 
Ende des 13. Jahrh. angefertigt, vergl. Vising, a. a. 0. 44ff., 
der Oxforder (O.) und der Londoner (H.): 1799: Nel 
refuserai pas, ainz prendrai cest anel. — 2031 u. 32 — 2114 

— 2199 — 2236 — 2338 — 2376; in zwei Handschriften, sofern 
sie nur den Text bieten: 165 (C. O.) — 733 (C. O.) — 824 
(C. O.) — 956 (C. O.)— 1154 (C. O.) — 2445 (C. H.) — 2701 
(C. H.) — 2673 (C. H.)-2736 (C. H.) — 2754 (C. H.)- 
2867 (C. H.) - 2945 (C. H.) — 3915 (C. H.) — 3105 (C. H.) 

— 3281 (C. H.) - 3658 (C. H.) - 3727 (C. H.) — 3899 (C. H.) 

— 4038 (C. H.) - 4061 (C. H.j — 4065 (C. H.) — 4145 (C. H.); 

— in einer den Text allein bietenden Handschrift: 48 (O.) — 
57 (O.) - 4401 (C ) — 4408 (C.) — 4446 (C.) - 4716 (O.) - 
4794 (O.) — 5172 (O.). — Ausserdem findet es sich in C. u. 
H., nicht aber in O.: 1862 — 1990 — 2012 — 2043. Von zwei 
Handschriften zeigt /^^ die ältere und bessere (C): 167 — 676 

— 728— 1361 — 1458 — 1949— 2520 — 2739 - 3090 - 3192, 
wo H. mie hat, — 3203 — 3552-3674—3689—3869. C. aliein, 
nicht O. u. H., zeigt es: 1631, desgl. O., nicht C. u. H. 2010. 

Mie findetsichim Versinnernnur viermal und hier nirgends 
durch alle Handschriften gestützt: 11 26 (C.) — 3192 (H.), vergl. 
oben, — 4492 (C.) — 4654 (O.); in ie: Tiraden: 701 (C. O.) 

— I287 (C O.)— 1583 (C. O H.) — 1859 (C. O. H.) — 2452 

— 2581 (H. C ) - 2765 (C. H.) — 3413 (C. H ) — 4502 (C). — 

Puint findet sich als Adverbium ebenfalls nur selten : 
3542 (C. H. hat andere Lesart) --4798 (O) — 4864 (O) — 

— 5122 (C.) — 5135 (C); als Substantiv: 1133 (!) — 
1870 (C. O. H.) — 4165 (C): Quant li ne nul des soens un 
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point ne honurez . . . H.: Kant li ne soens un suliens (!) ne 
honurez. — 4292 (C.) — 5 116 (O.). 

m, Vie de St. Thomas v. Benet, ed. Michel als 
Appendix II seiner Ausgabe der Chronique des Ducs de Nor- 
mandie. Michel's Ausgabe beruht auf der Handschrift der 
Biblioth roy , nach dem Ms. Harl. des Britischen Museums 
giebt er die Varianten. Bezüglich der Abfassungszeit vergl. 
die Bemerkung von G. Paris a. a. O. XXII: vcrs 1172. 

Pas überwiegt bei weitem: 329 — 474 — 574—613—679 — 
721 — 821— 988— 1015 1027 — 1261 — 1363, — H. zeigt 
es ferner: 200 -473 — 495 etc. Hinter 672 befindet sich 
im Ms de la bibl. roy. eine grössere Lücke, hier steht pas 
(ich zitiere nach Michel): Pg. 621, I, 27 —621, 11, 22 - 
623, I, 30 — 624, I, 18 — 624, I, 35 — 624, II, 4 — 624, II, II. 

Mie ist im Versinnern nur 629: Car la poeste n'est mie 
lur De ce ä faire . . und 638: Les orz et li puts si sunt 
metals; Mes ne sunt mie parigals Ne . . . Im Ms. Harl. 
ausserdem 826: Jo ne sai mie tuz lur noms, wo das Ms. Roy. 
nent statt mie hat. Im Reime steht es 413: (:baillie:). — In 
der Lücke hinter 672 fand ich mie nur zweimal in der Ver- 
bindung ne mie (pag. 621, I, 19 und 623, II, 12), also nicht 
als eigentliche Negation des Verbums. — 

Point ist emmal vorhanden: Z%6\ En lui n'ont, point de 
feintise. - 

Dem letzten Drittel des 12. Jahrhunderts gehören an 

n, La vie de St. Gille, p. p. G. Paris et Boz in der 
Soc. des anciens text. fr., nach den Herausgebern frühestens 
gegen 11 70 zu setzen, und 

o, die Chronique des Jourdain de Fantosme p. p. 
Michel als App. IV. in der Chronique des ducs de Norm, 
und zwar nach dem Durham Ms.; das Lincolm Ms. liefert die 
Varianten. Die Krön. Jourdains ist nach Paris a. a. O. 1173 
— 74, nach Suchier (Auban) zwischen 1 174 und 1 183 entstanden. 

Beide Texte zeigen bezüglich der Verwendung von 
viie als Negations-Complement den bisherigen Texten gegen- 
über einen entschiedenen Fortschritt. 

Vie de St. Gille: Pas überwiegt durchaus: 19 — 72 — 169 — 
199— 253-^283— 308— 365 -402—437—651—667-765—891 — 
909 — 1060 — 1205 — 1397 — 1446 — 1513 — 1526 — 1648 — 
1693— 1707 — 1764— 1827 — 1857 — 1941 -- 1:979 — 2007 — 
2250 — 2443 — 2667 — 2699 — 2992 — 3 138 - 333Ö — 37^4, 
hier immer nur im Innern des Verses. — Mie: Im Versinnern 
zählte ich es in Verbindung mit ne als Negation des Verbums 
15 mal: 91 —93 - 271 —289-470 -111 — 99^ — 1342 — 
1437 — M9I — 1679 — 1722 — 2549 —2830 — 3329; im Reim 
8 mal: 377 (:amie) — ioo6(:folie) — 11 30— 1343 — 1603 — 
1829 - 2479 — 3348. — Puint: 62 und 1967. ^ 

Jourd. de Fant.: Pas überwiegtauch hier; im Versinnern: 



106—136— 184>-320— 338— 343- 385 400-488—654—765 - 
849— 891— 934-994— 1174— 1 199— 1306— F3261377 -C392 — 
1506 — 1537— 1866— 1915— 1970, im Reime I9i6(:gas). Ausser- 
dem hat es L in 2 1 1 und 362, wo es sich in D nicht findet. — Mi e : 
im Versinnern 10 mal: 886—1039—1042— 1 175 — 1255 — 1533— 
1769 — iTj6 — \'j'j^ — 1832, häufig in ie Tiraden, ich notierte: 
6-187 — 209- 356—386 — 408 - 473-547— 1003-- II 59- 
1201 — 1299 — 1337 — 1713 -- 1716 — 1724 — 2057 — 2062. 

— Puint: in Verbindung mit einf. ne: 398 u. 18 10 

An des Scheide des 12. Jahrh. steht 

p, die anglo-norm. Reimpredigt ed. Suchier in der 
Bibl. Norm I. Dieselbe zeigt pas im Reime: Str. 20. Par- 
dunez lur cest trespas, kar ils n'entendent pas Ne . . ., 
am Ende des nicht gebundenen Verses: 48: Ne ne denia pas. 

— Mie ist als Negation des Verb, nur im Reim: Str. 3 (vie) 

— 41 (:partie) — 51 (:vilcnie) — 82 (:deserviej. — Point, 
zweimal im Versinnern: 82 u. 90. 

Die von mir benutzten Denkmäler des 13. Jahrh. der 
Reihe nach aufzuführen und die Ergebnisse in unserer Frage 
einzeln anzugeben, halte ich aus dem S. 2. angeführten Grunde 
für unnötig. Allgemein aber zeigen auch sie pas als ent 
schieden überwiegend, mie nur selten an vollgültiger Stelle, 
ganz vereinzelt point. Man vergleiche namentlich: Chardry's 
Werke ed. John Koch in Foerster's altfranz. Biblioth., La vie 
de S. Aedward ed. Luard in den Chronicles and Memorials 
u. die Chronik des Pierre de Langtoft ed. Thom. Wright in 
den Chronicles and Memorials vol. II. 

Auf Grund aller dieser Einzeluntersuchungen 
aber nehme ich keinen Anstand, das S. 5 über die 
Sprache Ph.'s de Thaün Gesagte auf den anglonorm. 
Dialekt überhaupt auszudehnen und pas als das 
eigentliche Negations-Complement desselben anzu- 
sehen. 

Ist dem aber so, wie erklärt sich dann das seit der 
Mitte des 12. Jahrh. (Havelock, Quatre Livres des Rois) 
häufiger auftretende mie'^ Die Beantwortung dieser Frage 
führt uns nach dem Continent, speziell der Normandie. 

II. Das Normannische ist der Mutterdialekt des Anglo- 
Normannischen, weshalb beide — besonders in älterer Zeit — 
sprachlich in den meisten Punkten übereinstimmen. Und dies 
trifft nun auch für unsere Frage zu: das bis jetzt viel leicht 
älteste normannische Denkmal, die von Suchier her- 
ausgegebene Reimpredigt I.*) bestätigt die soeben 



*) Hinsichtlich des Alters derselben safi;t Suchier in der Einleitung 
seiner Ausgabe, Bibl. Norm. I, XXXV.: ,,Aus alledem ergiebt sich, 
dass, soweit die bis jetzt veröffentlichten Texte ein Urtheil gestatten, 
dieses dahin lauten muss : dass unsere Predigt dem Aeneas und Wace's 
Legenden der Zeit nach vorausliegt. Damit aber ist etwa der 
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aufgestellte Behauptung, sie zeigt ausschliesslich pas: 
Str. 19: Nul ne se cremeit — Ne pas ne que douent eil, 
que il pechouent. . . . 33: Per sun grant aveir . . . N'est il 
pas muez que il de Noe . . . ne seit engendrez. — 40: Quel 
gent ont ot sei? N'esteient pas rei, cunte ne contor? — 
71 : Car n'at pas laissie li fols son pechie ne . . . 72: Ne 
1' at pas laissie por sol 1' amistie De sun creator, Mais . . . 
75: N'est pas repentir: demain regehir, puis demain pechier. 

Eine weitere Bestätigung liefert die nur wenig jüngere von 
Pannier herausgegebene älteste französische Ueber- 
setzung von Marbod's Steinbuch. Sie ist nach G. Paris, 
vergl. die Vorrede zu der Ausgabe der Lapidaires frangais 
von Panier, pag. VII. ff, aller Wahrscheinlichkeit nach im 
Westen Frankreichs und noch vor dem Bestiaire des 
Philipe de Thaün, im ersten Viertel des 12. Jahr., entstanden. 
Auch hier findet sich pas fast ausschliesslich: 37: Es erbes 
ne sunt pas trovees Vertuz si sovent esprovees. — 175 : 
Iceste n'ost pas tresluisant. — 351: E pur ce l'ont en grand 
cherte ke il n'en trovent pas plente. Ferner: 647 — 752 — 
939. Mie fand ich nur einmal und dazu im Reim: 379. 
Guttue est d'or, teinte apurprise Altres vertuz n'a ici mie. 
Point kommt nicht vor. 

Somit dürfen wir, was von vornherein natürlich 
erscheint, für das älteste Normannisch bezüglich der 
Negations - Verstärkung dasselbe Verfahren an- 
nehmen, das zu gleicher Zeit im Anglo-Norm. üblich 
war. ^- Mit der Mitte des 12. Jahrh. aber ist eine Verände- 
rung eingetreten, derart, dass sich 7ntc neben /fas als Nega- 
tions-Complement einbürgerte. So verwendet im Innern wie 
am Ende des Verses schon Wace in seinem Brut u. Rou 
ersteres häufig, gleich häufig auch Benoit de S. More und 
der zu Anfang des 13. Jahrh. dichtenden Guillaume, le 
Clerc de Normandie. Ueber letzteren vergl Ernst 
Martin, Ausgabe des Besant de Dieu, Reinsch ,,Joies 
Nostre Dame u. Les Treis Moz'' Z. f. rom. Ph. III. Point 
tritt wie in älterer Zeit immer nur vereinzelt auf. Bei dem 
Clere de Normandie, als dem jüngsten von den dreien, fand 
ich es viermal im Besant de Dieu, wovon zweimal im Reim : 
618— 1591--36O6— 3607, in den Joies de N. D. u. Treiz Moz 
überhaupt nicht. Conservativer scheint hierin der Süden ge- 
wesen zu sein. 

Wenigstens fand ich im Roman du Mont St. Michel, 
der nach G. Paris (vie de St. Gille XXI) zwischen 11 56 u. 
II 80 entstand, /rt:^ häufig, — ich zählte 20 mal: 7 — 88 



Anfang des 12. Jahrh. erreicht." Ueber die Heimat des Dichters, 
ib. XXXIII: „Wir dürlen somit als die Heimath unseres Dichters die 
Normandie betrachten. Zu einer genaueren Lokalisir ung bieten die 
Sprachformen keine Handhabe." 



/^ 
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— 348 — 57^—1318 - 1352 — 1490— 1878— 1952— I99I — 
2S5I--2761 — 3205— 3212-3308 — 3328—3352^3500— 3718 — 

3722, im Reim: 3636 (:dras); mie aber im Versinnern nur: 
45 "• 39Ö» ini Reim: 456 u. 2770. Point steht: 2377 u. 3393. 

— Auch EstiennedeFongieres' Li vre des Manieres (ed. Jos. 
Kremer), der gegen Ende des XII. Jahrhunderts entstand und 
gleichfalls dem südnormannischen Dialekt angehört, bestätigt 
dies. Ich fand mie nur einmal: 74: Cil qui le mont deit 
justisier Ne deit mie tant boschf^ier, — pas dagegen 32 mal: 
69: Je ne di pas que. — 93: N'eit pas envie de autrui terre 
Esgaugrinier n'a tost conquerre, 105: Ca et la veit, pas ne 
rep ose Que sa marche ne seit desclose. Ferner: 129—132 — 161 

— 166— 249 — 291— 293-411— 413 — 528-732 -747 759 - 
765 799— 817 — 841 — 897— 925 — 1003 — 1024— 1095— 1097 ~ 
11G9 — 1121 — 1134- 1 162 — 1297— 1307. Point steht 11 12: N'ont 
soign de lange en lor balance Ne en lor molepoint de niance. 

Dass nun in der 2. Hälfte des 12 Jahrhunderts im 
Normannischen beide Negations-Complemente gleich häufig 
sind, giebt uns den Schlüssel für das anglo-norm. mie der- 
selben Zeit. Das Anglo-Norm. des 12. Jahrh. zeigt im Allge- 
meinen nur geringe Abweichungen von seinem Stammdialekt 
und man hat diese ,, wenigen Nebenformen*' des Anglo-Norm. 
,, Eigenheiten norm. Ursprungs** genannt, ,,die sich in Engla»id 
einer besonders günstigen Aufnahme erfreut haben.** Vergl. 
Scheibner a. a. O. p. 20. Bei den mannigfachen Beziehungen 
aber, die gerade in diesem Jahrhundert zwischen Anglo- 
Normannen und Normannen bestehen,*) ist es andererseits 
erklärlich, wenn sprachliche Veränderungen in der Normandie 
sich auch in England geltend machen. Insofern nun pas im 
Angionorm, während des ganzen 12. Jahrh. entschieden über- 
wiegt, ist es das im Normannischen ursprünglich übliche Nega- 
tions-Complement, welches nach England verpflanzt, sich hier 
archaisch erhielt. Insofern aber seit Mitte des 12. Jahrh. mie 
auch an vollgiltiger Stelle neben pas tritt, nehme ich nor- 
mannischen Einfluss an, um so mehr, als ersteres in England 
nicht so häufig ist wie in der Normandie. 

Anders nun verhält sich, wie auch sonst, 

III, der Osten Nordfrankreichs. Der Hauptdialekt ist hier 

I. der lothringische, spez. Metzer. Die ältesten uns 

überlieferten Denkmäler desselben verdanken ihre Entstehung 

einer Anzahl Metzer Laien, die sich gegen Ende des 



*) Aiimerk. Vergl. Scheibner a. a. 0. p. 24: „Ohne Bild zu 
sprechen, so lange die Normandie mit England vereinigt war, wurde 
trotz der rasch vor sich gehenden Verschmelzung der Engländer und Nor- 
manen die norin.-franz. Sprache immer noch dadurch etwas gehalten, 
dass engl. Barone norm. Abkunft auf ihren Besitzungen in der Nor- 
mandie die Sitten und die Sprache der Väter von Generation zu Gene- 
ration auffrischten.'* 
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12. Jahrb. Abschnitte aus der Bibel und den Kirchenvätern in 
ihre Mundart übersetzen lie sen. Vergl. Rom. Forsch. II. pag. 198. 

a) Li sermon Saint Ber/iart ed. ForsterRom.Foersch.il. 
Mie — oder mit adverbiellem s gewöhnlich mies — ver- 
stärkt hier einfaches ne fast ausschliesslich und ungemein 
häufig; ich gebe wiederum nur einige Stellen an: 3,14 Nen a 
ceste fieie ne mist mies li peires en respit la torture c'um 
faisoit al fil — 4»3o: Ne tes sainz cors ne voit mies en 
terre la corruption — 8,37: . . et ne nolt mies la benizon 

— 20,35: . ..per la grace de deu ensi ke li pechier ne regnet 
mies en nos, desgl. 18,19- 41,12—125,39 — 174,25 etc. etc. 

Point ist vereinzelt: 55,2: en ma maison n'at poent 
de pain — 67,20: car il nen ont ancor poent de raison 

— 106,14: il nen ont poent de vin — 111,7: K'elle . . . 
diet ke vos nen avez poent de vin — II4'9- l^s sottes 
virgines ki en lor vaissels nen ont poent d'ole — 134.35- 
Por ceu k'cles en lor vaissels nen ont poent d'ole — 
143,33: per ceu k'ele n'en at poent de vigor — 168,17: 
Plains est tels cuers et por ceu nen atruevet iai poent 
de leu li graice — 178,22: Por ceu qu'el nom nen aust 
poent de dottance. 

Pas findet sich nirgends. 

Mit dem Serni. Bern, ist sprachlich völlig identisch 

b) die Uebersetzung der Predigten Gregors über 
Ezechiel, herausgegeben von Konr. Hofmann in den 
Abhandlungen der philos.philolog. Klasse der Königl. 
Bayrischen Akademie der Wissensch. Vergl. hierzu 
Foerster Rom. 1^'orsch. II. 

Demgcmäss ist auch hier mies in gleicher Häufigkeit, pas 
dagegen nicht ein einziges Mal vertreten. Point notierte 
ich nur: 20,7: Car peu ceu ke nos vairons la vie, nen 
averons nos point de mort — und 94,41: Mais a celui 
net li' parolle point de savör ki est morduz dedanz sa 
consciencepar sa malvaise vie. 

Die genannt. Texte repräsent ieren den reinen Metzer Dialekt. 

Gleichen Alters und Ursprungs ist 

c) die Moralite sur Job, von Foerster in der Ausgabe 
der Dialoge Gregors veröffentlicht. Was die Sprache 
anlangt, so steht sie — was bei der Provenienz des 
Denkmals auch wahrscheinlich ist — der Metzer 
Mundart jedenfalls sehr nahe, wenn sie mit derselben 
auch nicht ganz identisch ist.*) 

*) HeiT Prof. Suchier, an den ich eine hierauf bezügliche Anfrage 
lichtete, machte mich auf folgende Punkte aufmerksam. Hiob zeigt 
ue in tuement tuerblet, was im Bern, zu fehlen scheint, ebenso fehlt 
diesem die 1. PI. auf mes. Der weibliche Artikel lautet im Hiob le 
oder la, ün Bern, li; aus illos, ecce illos wird im Hiob eaz ceaz, im 
Bern, ols ceos, dem öussiens von Hiob entspricht im Bern, aussiens. — 
Vergl. Foerster Rom. Forsch IL, 198. 
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Das stetige Negations-Complement ist mie. Point steht 
zweimal: 311,14: Se li cuers soi duelt vraiement, li uisce n'ont 
encontre (nos) point de lengue und 326,22: . . . fut manes 
turneiz en beste ki point n'ont de raison. Pas fand ich 
einmal: 353,10: car cant les penses sont partubees, n'est pas 
nen cue la discreticn, anz . . — Wenn nun mie nicht so 
häufig ist wie im Bern. un:l Ezechiel, so kann dies, wie das 
einmalige pas, als ein weiterer Beleg für das Verhältniss der 
Sprache Job's zum reinen Metzer Dialekt am Ende des 12. Jahrh. 
gelten. — 

Das aus diesen litterarischen Texten zu folgernde 
Ergebniss wird bestätigt durch 

d, Metzer Urkunden des 13. Jahrhunderts. Solche 
hat Wailly in den Notices et Extraits des Manus- 
crits de la Biblioth. Nationale etc. Tome 28 veröffent- 
licht. In den drei ersten, in echt Metzer Mundart ver- 
fassten und aus dem Jahre 12 14 datierten Uebersetzungen, 
Vergl. Not. et Extr. Tom. 28. Einl. pag. 7, pag. i \ ff., lesen 
wir: Maix li davant dit chainones et avoweis proupozerent 
k'il ne douvoient mies estre quites ne delivres pour lou 
paiemant. -— por ceu k'il ne faixoient mie feu ne fumiere, 
ne lour femmes ne lour mainiees ne demourvient mies on 
dit leu ne au celle citeit, ne ne taixoient mie lai wairde 
ausi con \\ autre citain. Ferner ib. No. 87: Metz, 6. juin 1264: 
Nous prometons - que se eil diz Thiebanz cuens de Bar les 
randoit pour ce que nous nes ausiens mie randues au terme 
assigne. — No. 121 : 1268,8. Mars: Je Ferris dux de Lorrainge et 
marchiz .... et de ciauls que n'ont mie seauls saieleies 
dez seaus. — No. 122: 1268,8. Mars: Je Ferris, dux de 
Lorraine . . . et n'et mie pour ce a entendre qu'il repuisse 
aleir encontre moi fors que . . Ancor est assavoir que Hanri-s 
mes Cousins ne Walerans ne sunt mie a moi alie encontre . . 
No. 123: 8. Mars 1268: Je Ferris dux de Lorraine — et n'est 
mie a antandre que . . . No. 280, 5. fevr. 1287, Metz: . . et 
dist Oliviers ke cille terre n'avoit mies ä porteir . . . ne 
la dovoit mies porteir por ceu ke ce se fut terre de 
chivellier c'onkes ne la porteit ne ne tenivet point de ban ; 
c'est bien tenans Ollevier K'il ne l'ait mies ä porteir. 
Desgl. No. 254. — Pas fand ich nicht, point ausser No. 280 
(cfr. oben) noch in No. 7, 1230, i. April (Metz): por ceu 
ke je n'ay point de scel und No. 223: 1281, i. janv. Metz: 
. . . ne ne doit point osteir don vin tant ke li signor soient 
bien solz. — Hieran mögen sich Urkunden des 13. Jahrh. 
aus Meuse, Meurthe, Moselle und Luxemburg reihen. Auch 
sie zeigen nur mie (s) und point. So No. 26: 1246, Oct., 
Montfaucon, arrondissement de Montmedy (Meuse»: ke estre 
ne puet mie de legier No. 110: 1266. 14 Aoütl Je Henris 
cuens de Lucembour et . . . mais d'aultre terre qui ne 
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seroit mie de la duchie et que . . . Ancor est assavoir . . . 
qu'il doit estre seurs qu'il n'aiderat mie le conte de Bar de 
Celle terre. — No. 132: 26. avril: L;ille en Barrois (Isle-en- 
Barrois, canton de Vaubecourt, Meuse): Et li deismes que 
tuit eist demage ne li fussent mie avenu . . . U respondi 
qu'en malvaise conscrence n'en estoit il mie, et que sez 
alliances n'en avoit il mie fait ne . . . . — II dit que pendans 
ne servent eles mies, mais . . . No. 140: 1271, 2. juin: 
Nous Henris cuens de Lucembourc . . . Ne n'et mie ä 
enteödre que. — Ferner No. 188: 1278, 19. Avril (Meuse). — 
No. 297: 1290, 2. juillet (Toul). — No. 322: 1293, 11 Oct. 
(Toul) Point findet sich mehrfach in der Wendung: por 
ceu que je nai point de seel, so No. ^6, 1261 (Meurthe). 

— No 201, 1279 (Moselle). — No 294, 1290 (Moselle). — 
No. 312, 1291 (Meurthe); sonst No. 135, 1270 (Toul): qui 
n'at point de feme, und No. 378, 1300 (Luxemburg): Et 
ne porrat ne douverat tenir nu (n) Iz hons point de 
l'eritaige. 

Dem Metzer Dialekt kommt sprachlich nahe 

e) 1, das von Bonnardot, Chartes frangaises pag. 42 
ff, veröffentlichte Fragment der Chanson de 
Girbert de Metz Die Handschrift ist aus der 2. 
Hälfte des 13. Jahrh. und hat mie viermal: 43: „Per 
Dieul Gerb., ce ne poriot mie estre Que ... 55: 
Li cols esciise, ne l'ait mie tochie . . 73: ,,Ne 
Soleis mie, anvers Dieu mesereant ... 151: Teis 

IlL en moinent, ke ne sont mie lant; pas einmal :' 
Se ne m'en vange, tu ne dois pais rois estre. 

f) Auch das Cartulaire de l'abbaye d'Orval (östlich 
Sedanj, 1249 bis 1306. hat nur mie und point; 
letzteres immer in der Redensart: por ce que je n'ai 
point de seel. 

Hieraus ist ersichtlich, dass im Metzer Dialekt 

— und auch wohl in angrenzenden Bezirken — im 
12. u. 13. Jahrh. nicht eigentlich pas sondern mie als 
Negations-Complement gebräuchlich war. Und zwar 
möchte ich letzteres bei häufiger Verwendung desselben und 
gleichzeitigem Fehlen von pas geradezu als charakteristisches 
Merkmal des reinen Metzer Dialekts, namentlich gegen Ende 
des 12. Jahrh. und Anfang des 13. Jahrh., bezeichnen. 

Eine willkommene Bestätigung findet dieses Ergeb- 
niss durch den modernen Metzer Patois: in der Form 
me, mes, met, das in der Schrift enclitisch mit 
dem voraufgehenden Verbum verbunden wird, fun- 
giert altes mie, mies noch heute statt pas als 
Negationsverstärkung. Vergleiche was hierüber 
Schnackei^burg in der grammatischen Einleitung zu seinem 
„Tableau synoptique et comparatif des idiomes populaires ou 
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p^tois de la France'' pag. 64 sagt: Une particularitö propre 
aux dialectes des provinces de Test et surtout au lorrain 
c'est l'emploi de Tancien adverbe frangais „7fne^' en Italien 
mica, pour exprinier l'adverbe negativ ,,pas'*. Le patois 
exprime cette particule soit par mie, soit par me, me 
ou m, et en fait souvent une affixe; p. ex: si te n' 
vieume, si tu ne veux pas, s' n' am, compos^ de se n'at 
mie, ce n'est pas, y n'omme, ils n'ont pas, on n'me houye 
me, on ne m'appelle pas etc.*' — Als eine Probe des Metzer 
Patois teilt Schnackenburg a. a. O. pag. 253 einen Teil der 
Komödie Lo Meriege des Brauves mit, wo denn auch me etc. 
sich als ausschliessliches Füllwort findet. — Auch die Buca- 
liques Messines, pieces queuriouses dou tems pess6 etc. 
per D. M., Metz, 1289*) zeigen beständig me etc., aber nie 
pas. Daneben geht point: 3,5: n'y et point Jacquin - 
4,25: On n'vend point de chä tosse — 9,3: je n'woues, 
point d'crux — 21,24: ces fommes le n'ont point d'ran- 
queune — 36,1: l'to r'commande de n'point l'interrompe — 
9,/: Faurent ete evule po n'let point v^eure. Desgl. 31,4 — 
35.28—53,3-64,12—66,4—69,4-71,29-75,22—79,11—82,9— 
94,7 — 104,21 — 105,21 — 107,5 — 117,24—118,12—118,20-121,14 
122,6— 125.22— 127.19— 132.30 - 130.19 — 137,19—141,14— 
156,20 - 166,13 — 169,11 — 175,23 — 184,6—192,11— 206,3 — 
207,14 — 208,21. Einen Fortschritt gegenüber den ältesten 
Metzer Texten zeigt auch hinsichtlich der Negationsverstär- 
kung das bedeutendste Metzer Denkmal des 14. Jahrhunderts. 

g) Der lothringische* Psalter, ed. Fried. Apfelstedt 
in Foerster's altfranz. Biblioth. IV. Ueber die Zeit 
der Abfassung vergl. Apfelstedt's Einl. pag IIl., 
über den Dialekt ib. pag. IV. Fortgeschritten ist 
die Sprache insofern, als point geläufiger geworden 
ist.**) Pas fehlt wiederum ganz. Ich führe nur 
einige Beispiele an. Mie: Ps. 1,5: Pour ceu ne 
resusciteront mielimauvais — 9,12: il n'ait mie 
oblieit la clamour des poures. - 9,19: Or . . ne soit 
mies conforteiz H homs orguillonz. Desgl. 17,22 — 
20,2 — 30,8 — 31,5 etc. etc. 
Point: 5,9: Quar il n'ait point de veriteit en lour 
bouche. 23,3: Cilz qui est inocens et iustes de ses mains et 
pur et net de euer qui n'ait 7nte son arme poc prisieit ne 



*) Zur Beurteilung des Alters der Sprache vergl. den Anfang 
des Avis de l'editeur: .,Rappeller a nos concitoyens l'idiome patois 
messin, dont l'usage etait aussi repandu ä la viüe qu'ä la cam- 
pagne il y a soixante aus, c'est chercher ä se rendre utile et . . .'' 

**) Au einen Eintluss der Schriftsprache zu denken, ist insofern 
nicht angängig als />oin/ in derselben noch nicht gerade häutig ist. 
Aeusserst häutig aber ist J>as^ weshalb das gänzliche I'ehlen deshalb im 
Psalter unerklärüch wäre. 
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prins en vain et n'ait point faucement ne en baret nerett a 
son prochien; ycest home . . ., ein Beispiel, wie point neben 
inie unmittelbar einhergeht. Desgl. 13,1 — 13,5—36,10,21,28 — 
37,13 — 43,9 — 76,2 etc. etc. Derselbe Fortschritt bezüglich 
point ist wahrzunehmen 

h) in der Chronique de Metz des Jacomin Husson 
p. p. Michelant. Nach dem Herausgeber (vergl. Einl. 
pag. IV) ist Husson ohne Zweifel in Metz geboren, 
vermutlich zwischen 1455 ^^"^ 1460, gestorben ist er 
wahrscheinlich bald nach 15 18. Vergl. ib. V. Das 
numerische Verhältnis unserer Partikeln möge folgende 
Statistik veranschaulichen : 





pag. I — 100 


p. 101—202 


p. 201—316 




point 


33 


66 


99 


— 198 


inie 


14 


5 


5 


24 


pas 


2 


I 


2 


5 



In die Augen springt das Zurückgehen von inie zu 
Gunsten von point. Angesichts der Verhältnisse im modernen 
Metzer Patoi^ vermag ich nicht hierin allein eine spontane 
PIntwickelung zu sehen, vielmehr dürfte äusserer Einfluss 
und zwar der der französischen Schriftsprache anzunehmen 
sein. Denn in dieser ist gerade gegen Ende des 
15. Jahrh. mie im Aussterben begriffen, während 
point zunimmt. Freilich ist das Anwachsen von letzterem 
in der Schriftsprache lange nicht in dem Masse zu konstatiren, 
wie es unserer Metzer Chronik entsprechen würde, gleichwohl 
unterstützt es doch jene seit dem 14. Jahrh. (Lothr. 
Psalter) im Metzer Dialekt selbst vorsichgehende 
Entwickelung. Pas ist jedenfalls auf einen Einfluss der 
Schriftsprache zurückzuführen. - Noch grösser ist dieser bei 

i) Philippe de Vigneulles, dessen Gedenkbuch eben- 
ialls H. Michelant in der Biblioth. des litterar. Ver- 
eins in Stuttgart veröffentlicht hat. Philippe, ein 
Metzer Bürger, lebte von 1471 bis 1528 und hat sehr 
häufig Paris besucht. Das ,, Gedenkbuch*' wurde 
früh begonnen, hat aber mehrere längere Unter- 
brechungen erlitten. Vergl. Mijhelant's Einl. Die 
Untersuchung ergab nun: 
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pag, I — lOS 


p. 105—200 


p. 201—300 


p. 300 373 1 


point 


122 


84 


46 


22 


inic 


31 




— 




pas 


12 


26 


49 


33 



Der Anfang des Werkes - und das ist zugleich auch 
der älteste Theil desselben — weist eine Husson etwa ent- 
sprechende Negationsstufe auf. Dann aber fällt mie ganz, 
und unter Abnahme von point und Anwachsen von pas voll- 
endet sich die Herausbildung des in der Schriftsprache 
jener Zeit herrschenden Negationsverfahrens. 

Mag somit in den späteren Metzer Texten (seit 
dem 14. Jährh.) das häutige Auftreten von point bis 
zu einem gewissen Grade (Lothr. Psalter) eine orga- 
nische Entwickelung des Dialekts 1 epräsentiren, so 
ist doch pas und das Zurücktreten von mie dem Ein- 
fluss der herrschenden Schriftsprache zuzuschreiben, 
und deshalb muss letzteres (daneben point) im Hin- 
blick auf den modernen Patois nach wie vor als die 
dem Metzer Dialekt besonders eigene Negations- 
Partikel gelten. 

Die Verhältnisse ändern sich, sobald wir das Metzer 
Dialekt-Gebiet verlassen. — Je weiter nach Süden, desto 
häufiger pas und seltener mie. Dies beweist 

k) die Handschrift (£ der Chanson de Girbert de Metz, 
welche Stengel in den Rom. Stud. I, 442 ff. abge- 
druckt hat. Sie zeigt nach Stengel deutlich den 
südlothringischen Dialekt und gehört dem 13. 
Jahrh. an. 

Mie(s)i..t zehnmal vorhanden: 489,18: Ne vos chaut 
mies vers aus a behordeiz . . . 492,28: Et U chenans ne fut 
mies laidis . . . 497,11: Haute est H feste .... Mais n'i 
vint mies Fromons H posteis . . . 503,20: II l'eust raort, 
s'il ne se fuist gueinchis, N'en touchai mies, car Ihesus 

le gari Ferner: 503,25 — 513,26 — 52915 - 533»^ — 

448,19 — 493,14. 

Pas steht achtmal: 467,8: Haimon le conte n 1 vourent 
pas laissier — 473,25: Notre amie est, ne nous doit pas 
faiüir, . . . 505,17: Je nes ains pas, XX ans ai aconpHs, . . . 

desgl. 44542—508,9 -520,17— 532,29— 536» 15. — 
Point findet sich nicht. — Häufiger x^t pas 
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1) in der UebersetzLing^ des Dialogus Anime conque- 
rentis et Rationis consolantis, den Bonnardot 
Rom. V veröffentlicht hat. Der Text ist wohl im 
13. Jahrh. (vergl. Z. f. r. Phil. I 397) in einer Gegend 
südlich des Metzer Sprachgebietes entstanden, nach 
Bonnardot etwa in der abbaye Moyen-Moutier. Ich 
zählte /^^ fünfzehnmal und viie (s) neunmal, point fand 
ich nicht. Da mir der V. Band der Romania nicht 
zur Hand ist, so eitlere ich die Stellen, welche in dem 
Ch. fr. p. 31 {{, abgedruckten Stück vorkommen. 

Pas: 32,39: et demonstrent par viare qu'ilne sunt 
pas en cuir. — 34.21: li ques n'es pas despas des larmes 
mas des plais. — 36,2: Ne doies pas penser a ta sole ad- 
versitet. — 36,13: Teu torment ne sunt pas novel. 

Mies: 35,29: Ne perseverer mies en dolor. — Ganz 
besonders bevorzugt pas auf Kosten von mie 

m) der noch südlichere Lyoner Ysop et, altfr. Ueber- 
setzung des 13. Jahrh. in der Mundart der Franche 
Comte, herausgeg. von W. Foerster in der Altfranz. 
Bibl. 

Pas gegen vierzigmal: 108: N'a pais encor II mois ou 
quatre Que ... — 266: L'autre nepuet il pas avoir . . . 

— 532: Belesuer, per ma cortoisie Ne me randre pes vilomie. 

— 619: Ma noble dent pas ne demande Morsel de si orde 
viande. Desgl. 1050 — 1163 — 1542—2254- 2171 — 3058 — 2831 

— 3095 - 2880—333 1—630 - 997—1592 1472 — 1799—2376— 
2527 — 2716 — 1494 — 2275- 405—977 — 1241 — 1420 etc. Im 
Reim: 231: . . N'an dotez pas (:ignel lo pas'^ — 1770: 
N'i faudras pas (trot a pas) — 2364: . . ne t'i croire 
pas (trot a pas), — 

Point, etwa zwanzigmal: 48: En toi netruis point 
de pasture — 2294: Li chevaus point ne lo salue . . — 
2340: Ne vos plait point ta compaignie — 2842: Je gardois 
la maison de nuit Si que lerres point ne y nuit. Desgl. 
1563—1873 1902— 2962— 308Q etc. Im Reim: 703: Je n'an 
vuil point (: lo point'?). 

Mies, nur dreimal im Reim: 344: Soi meisme ne 
cognait mie (:oblie) — 17S0: Fole, toi ne sostien ie mie 
(:chargie) — 3110: (:mercie). 

n) Girart de Rossillon ed. Mignard. Der Text zeigt 
nach Breuer (,, Sprachliche Untersuchung des Gir. de 

Ross " pag. 44) eine augenfällige Aehnlichkeit 

besondert mit dem Lyon. Ysop, und gehört (a. a. 
O. 45) der nördl. Franche-Comte an. Dies wird nun 
vollauf bestätigt durch unsere Negationsadverbien: wie 
im Lyoner Ysop, ist pas bei weitem vorherrschend, 
nächstdem point, ganz vereinzelt mie. — 

2* 



— Po- 
pels: 22— S5 -58- I?2 — 226— 284 330—417-446 534 

—550-726-757—763—771 etc. 

Point: 20—51 — 6^ -76— 1 12 — 156— 161— 162- 166 — 

223-278—455-459 - 543-774 etc 

Mie steht im Versinnern: 1447 — ^^35 -2825—3221 — 

3602— 5707— 5868— 6086— 61CI, im Reim: 50—71-2137 — 

2330—2750—3283-5549-6575 

Als „indubitablement bourguignon" bezeichnet P. Meyer 

ferner 

.0) den von ihm Rom. VIF, 179 ff veröffentlichten pro- 
saischen Girart de Rosi^illon. Nach T^oerster da- 
gegen gehört derselbe der südöstlichen Champagne 
an (Rom. Stud. II. 206 Anmerk.). Jedenfalls wird ein 
Dialekt im Süden vom Metzer Gebiet anzunehmen 
sein. Als Zeit der f^ntstehung giebt Meyer a. a. O 
163 die Mitte des 13. Jahrh. an. Der Text hat 
ausschliesslich pas. So: 31: Et certes J^erthe . . . 
ne liissoit pas por ce qu'ele ne se travaillast 
acostumement . . 37* • • et ne resgardoit pas 
d'anqui en avant Girart liement. — 45: . . il n'est 
pas covenable ehose que. . . Desgl. 59-60—61 — Si 
82--85— 99-103-116-121-133—134-144— 145 ~ 
154 -157— 171 — 175— 177— 185 etc.-) 
Besser als im Süden hat sich ;///V gegen Norden hin 

gehalten : 

p) Li Dialogue Gregoire, ed. W. Focrster. Dem 
Dialekt nach gehören sie in die Gegend südwestlich 
von Lüttich und zwar näher dem Französischen; 
der Zeit nach an das Ende des 12. Jahrh. Vergl, 
Suchier, Z f. r. Ph. II, 275, und Foerster, Rom. 
Forsch. JI, 206. — Mie und pas werden neben ein- 
ander gebraucht, letzteres jedoch überwiegt entschieden. 
Point findet sich nicht, 
q) Ungefähr in dieselbe Gegend gehören die Fragmente 
einer Bearbeitung der Makkabäer - Bücher. Cfr. 
Münchmeyer, Tvu Fragment efter — . . pag. XXXIX 
Pas übervviegt auch hier: 20 — 23-41 — iii — 115 - 
141— 148 — 185 — 201— 215. Mie steht: 21 — 181 — 206 
— 320. Point ist nicht vorhanden. 




ik 

dagegen kehrt beständig wieder und steht im Cod. 124 auch da, wo 
Cod, ^'"' . -^^ .~- .^^ ^.^ ...^ 

34, 
63, 
ich nur: 17,16 und 54,12. 
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r) Sermo de sapientia, herausireg. von W. Foerster 
in der Ausgabe der Dialoge (iref^ors. Er stimmt 
sonst sprachlich mit den Dialogen überein, in Bezug 
auf Negations-Verstärkung unterscheidet er sich aber 
von ihnen insofern, als pas nur ganz selten ist: 288,30: 
II n'i estiut pas une höre planierement, il n'i estiut 
mie en veriteit, car . . . 291,16: Pelice n'est pas 
chalde, desgl 293,33, u- 293.41, während mie durch 
seine Häufigkeit an Metzer Texte erinnert. 
Point steht einmal: 383,24: n'auroit li soloz point 
de charteit. — JaimNord- Westen nach demKanal zu 
gewinnt mie sogar wieder das Uebergewicht. 
Damit aber gelangen wir 

IV. auf pikkardisch-wallonischen Boden. 

Die Mundart des Hennegau im 2. Drittel des 13. 
Jahrh. repräsentiert 

a) Baudouin de Conde, ed Aug. Scheler. 

Nach letzterem (Pag. XIII) umfasst die litterarische 
Thätigkeit Baudouin's die Jahre 1240 bis 1280. lieber seine 
Heimat siehe pag. XI. — Wir finden Pas etwa 90 mal, 
wovon 5 mal im Reim, mie gegen 80 mal, wovon 25 mal 
im Reim. Auch point ist hier im Hennegau häufiger, bei 
Baudouin etwa fünfzehn mal. 

Pas steht: I, 391: Celui ne tien ge pas ä sages. — 
II, 118: .Si ne quie pas quo j'en mesdi . . . Ilf, 142: Et si 
ne le fist pas en vain, . . d^sgl. III, 305 — IV, 32 — IV, 
48 — IV, 154 — IV, 274 — IV, 370 und 74 — IV, 426 — 
VIII, 5. 44. 167. 266. 270. — etc. etc. 

Mie: I, 177: II n'i vont mie por conquerre, Mais . . 
II, %'^'. Ce ne sont mie mencstrel . . desgl. I, 136 — IV, 
78. 330 — I, 258. 171 — IV, 32S etc. etc. — im Reim I, 
105 (:amie) — III, 59: (:aramie) — III, 72: (anemic) — V, 
103. — III, 288 (:amie). 

Point: I, T46: Por ceu que fois n'ai point de cief 
— III, 20: Mais point ne samble au siecle amcre 
l'avarice . . . desgl. III, 280 — IV, 9 — IV, 327 — V, 
120 — V, 120 — V, 116 etc. 

In Gent geboren, aber seit 1242 Kanonikus in Tournay 
und seit 1274 Bischof daselbst ist, 

b) Philippe Mouskes, dessen Chronique rimce der 
Baron von Reiffenberg herausgab. Ueber Heimat 
und Zeit des Autors vergl. Einl. pag. CCVIII fif. 
Bezüglich der Negations-Complemente besteht 
dasselbe Verhältniss wie bei Baudouin de 
Conde. 

Pas überwiegt, gegen 150 mal, wovon 5 auf den Reim 
kommen; mie: 90 mal, wovon 15 mal im Reim; point ist 
etwa 60 mal vorhanden. — Anders schon 
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c) das artesische »Li dis dou vrai aniel«, ed. 
Tobler, das nach dem Herausgeber (pag. XVIII) 
»mit Sicherheit vor 1 294« . . . und »mit Sicherheit nach 
12705c zu setzen ist* 

Pas nur: 154: Donnes les ai, pas ne m'en poise, 
und 422: Se prions Dieu, ki pas ne ment. 

Mie dagegen sechsmal, wovon nur einmal im Reim: 
56: Li preudom n'ot mie rebielle Le euer a sen aniel prester, 
Ains . . . 70: Li moiens n'avoit mie monde (rein) Le euer 
ains estoit ... — 182: Ne demora mie granment Que 
li preudom. — 352: Acre en estoit li vraie piere dont H 
verge n'est mie entiere, Ains ... 271: Ne sui mie si 
dessYus, ke ne m'en soie pourveus . . ., im Reim 204 (:lie). 

Point: 3: . . doit iestre en grans de savoir Aucun bien 
k'il n'a point 01 . . . 297: Chiens ki point ne morut sans 
lanche . . , im Reim: 159 (:si bien a point). — Ganz auffal- 
lend aber überwiegt mie in Denkmälern der nord.-westl. 
Pikkardie, so in: 

d) Aucassin u. Nicolete ed. Suchier. Der Dichter 
gehörte nach Suchier dem Norden des Oil -Gebietes 
an, und zwar kommt besonders Pas de Calais u. Somme 
in Betracht. Die Handschrift stammt aus der 2. Hälfte 
des 13. Jahrh., während die Novelle wohl zu Anfang 
des Jahrh. entstanden ist. Die überlieferte Mundart 
ist »in Bausch u. Bogen identisch« .nit der ursprüng- 
lichen. Vergl. pag. 69 u. 73. — 

Mie fand ich gegen dreissig mal: 6,6\ Aucassins n^en 
fu mie lie^s, ains . . . 8,3: H quens Bougars de Valence . . 
ne s'ubliamie, ains . . . 10,43: Pere fait Aucassins, ne 
m'ales mie sermonant, mais . . desgl. 10,47-— 10,69 — 14,9 — 
20,8 — 22,12 — 10,33— 18,20— 22,36— 24,32 — 14,3—14,2 — 
14,15 - 17,19.24—18,3—22,25—38,4-26,2- 32,14,20—36,11 — 
40,19; in den Tiraden ist es nur im Reim und zwar fünf- 
mal: 5,19 (:amie)— 5,24 (:Marie)— 17,20— 29,15— 33,10. 

Point zweimal: 2,17: Mais sie estoit soupris d'amor . . 
qu'il ne voloit estre ne . . ne fare point de quanque il 
deust — ebenso 4,7. — 

Pas nur 40,25: Sire . . . ne vos esmaiies pas. — 

e) Urkunden des 13. Jahrh. der Stadt St. Omer, die 
Giry seiner histoire de la ville de St. Omer beige- 
geben hat. Ich zählte mie gegen zwanzig mal, pas 
nur dreimal, point etwa sieben bis achtmal. 

Pikkardisch, etwa dem Hennegau angehöiig, ist auch 

f) Hugues Capet (in dem Anc. poetes de la France) 
aus der i. Hälfte des 14. Jahrh. 

Pas ist ganz selten,ich zählte es sieben mal: 9,14: Et 
Hues de fuir ne fu pas trop — 61,8: . . ne fu pas 
pavoureus desgl. 135,1 - 136,1 — 141,26 — 157,11 — 1^3,3. 
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Mie dagegen ist etwa vieizig mal, und noch öfter /><?^>//, 
gegen fünfzig mal, vorhanden. 

Hiernach aber ist mie auch in Gegenden pikkardischen 
Gebietes behebt gewe en, eine Erscheinung, die mit mancher 
anderen für eine sprachHche Zusammengehörigkeit des Nor- 
dens und Ostens spricht.*) 

Hierzu stimmt auch was Caroli Bouilli Samarobrini, 
Liber de differentia vulgarium Hnguarum et GaUici sermonis 
varietate . . . über die Negation im i6. Jahrh. sagt. S. 69 
heisst es: Mie apud Helgas (er versteht unter der Sprache 
der B. offenbar nicht, oder wenigstens nicht ausschliesslich, 
das Wallonische, sondern auch da.; im nördlichsten Teile 
Frankreichs gesprochene Idiom) vox frequentissima: apud 
caeteros Gallos vix auditur . . . Vergl. ferner S. 72: Est et 
pas in ore Parrhisiorum vox, negationibus adjungi solita, ut, 
Non pas moy, II ny est pas Nos Belgae dicimus ejus loco 
point: Non point moy, II n"y est point.**) 

Eine zwischen Osten und Westen mehr vermittelnde 
Stellung nehmen, wie auch sonst, so hinsichtlich der ver- 
stärkten Negation die Champagne und Isle de France ein. 
V. Champagne: Ueber die Sprache der Ch. äussert 
sich Foerster in der Einleitung seiner Cliges^-Ausgabe dahin, 
dass sie eine Mittelstellung zwischen dem Osten und Isle de 
France einnehme, und zwar zeigten gerade die Urkunden 
aus Troyes bald »geradezu lothringischen Typusx, bald 
stimmten sie zu den Urkunden von Sens. Dies trifft nun 
auch durchaus für unsere TVage zu. 

a) La Conquete de Constantinople par Geoffroi de 
Ville-Hardouin, ed. Natalis de Wailly. »Ville- 
Hardouin naquit vraisemblablement dans le chäteau 
dont quelques vestiges subsistent encore au petit 
village de Ville-Hardouin, dans l'arrondissement 
de Troies; mais on ignore en quelle annee«. Vergl. 
Prof. II. Gestorben ist Ville-Hardouin zu Anfang des 
13. Jahrh., etwa 12 13. Die Handschrift A, auf 
welcher die Ausgabe Wailly's beruht, gehört der 
Regierungszeit Phil.'s von Valois (1328 - 50) an. 
Mie ist das gewöhnhche, sehr häufige Füllwort. 59: 
Seignor li Venisien nos ont mult bien attendues — mais nos 



*) Anmerkung'. Vergl. F(jerster Rom. Forsch. II, 204: „So kann 
aus demselben Grunde auch für das ältere Pikkardisch, das sprachlich 
von NO u. nicht getrennt werden kann, dasselbe Imuerfect (evet, 
ivet) ohne weiteres angenommen werden", und Apfelstedt, Einl. zum 
Lothr. Psalter pag. Y. Anmerk.: ,.Die tbi*tschreitende Entwickelung 
der frz. Dialektkunde wird, was manchem jetzt schon klar sein wird, 
zu der Erkenntnis führen, dass viele der sogenannten pikkardischen 
Eigenthümlichkeiten dem ganzen Osten angehören und nicht nur diesem 
-inen Theile des Nordens.'* 

*") Ich verdanke diese Mitteilung Herrn Prof. Behrens in Jena. 
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ne somes mie tant de gent que ... 129: Totes les paroles 
qui la furent dites ne vos contera mie li livres; mais . . . 
263: De la joie ne de la fe^te ne convient mie ä parier 
etc. etc. 

Pas, nur etwa achtmal: 3: Or sachiez que eil quens 
Tibauz ere Jones hom, et. n'avoit pas plus de vint-sept 
ans. 45: ... et autres genz. assez dont nos ne savons pas 
les noms. — 102: Et li sairement que il firent ne furent 
mie bien tenu; que il ne repairierent pas en Tost. Desgl. 
202—425—431. 

Point viermal: 131: Quar plus seurement guerroie eil 
qui a la viande que eil qui n'en a point. Desgl. 221 — 
327 — 480. — - Die Sprache Ville-Hardouins erinnert somit 
wegen der entschiedenen Bevorzugung von viic an ungefähr 
gleichalterige Texte des Ostens (Metz). — Zum Westen 
stimmt mehr: 

b) Christian von Troyes. Dass derselbe den Dialekt 
der Champagne, speziell den von Troyes der 2. Hälfte 
des 12. Jahrh. gebraucht hat, sichern nach Foerster 
(Cliges Einl. LIII) die Reime. Im Cliges ist pas 
gegenüber von mie bedeutend in der Majorität. 
Ich notierte pas gegen siebzigmal, hiervon neun- 
mal im Reim, mie etwa fünfzigmal, im Reim 
zwanzigmal. Point ist selten: 624: on n'a point 
d'esperance ... — 1638 — 3290 (im Reim) — 
4533 (desgl.) — 4841 (desgl.) — 6217. — Dem Dialekte 
der Champagne steht nahe 

VI. Der von Isle de France, worüber CHg^s, Einl. pag. 
LIV, zu vergleichen ist. 

Im allgemeinen gilt dies auch für die Verneinung, nur 
dass hier in Isle de France, der westlicheren Lage ent- 
sprechend, pas noch mehr überwiegt. 

a) In der Vie de St. Thomas par Garnier de Pont 
Sainte Maxence, ed. Hippeau, ist mie und puint 
(point) ganz vereinzelt. 

Ersteres im Innern des Verses nur: 1225: Ne pot mie 
truver de sun frere Aarun, ferner 3257 — 3816 — 4387 — 
5103 — 5104, im Reim: 281: Tibauz ne l'ad ublie mie, 
ferner: 403—1105 — 1730—3827—4553. 

Puint: 294: . . N'i out puint de mal art, ferner: 
1492 — 3197-3680— 4213 -4536. 

Im übrigen ist pas die ausschliessliche und überaus 
häufige Negation, so 2: Tuit clerc ne sevent pas ben 
chanter. — 48: . . . Ne jo pas ne l'otrei — 86: Les Reis 
n'eslist pas Deus, ne . . . ferner: 198—205—278 — 343 — 
438-443—467—480 — 484— 519— 614— 650— 696— 700— 701 — 
^09— 725 - 806'- 808— 890— 1 146— 1 158— 1 184— 1 189 etc. etc. 
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b) Guiot de Provins. Seine Bible, von Wolfart 
und San Marte herausgegeben, entstand zwischen 
1203 und 1208. Guiot's Heimat war die Stadt Provins 
in Isle de France. 

Pas steht über sechzigmal (nur dreimal im Reim). 
5: Ce n'iert pas Bible losengiere, Mes fine . . . 84: . . ce 
n'est pas gas . . 91: II nes ossassent pas veoir — 129: 
Ne furent pas ou coing . . . desgl. 224 — 264—365 — 368 — 
514—684—857 899—973 etc. etc. Im Reim: 1372: Vaichez 
ne jumenz n'ont il pas . . . Ne nous nes amerions pas 
Outre . . 1393: Celer ne la devons nos pas. — 

Mie gegen zwanzigmal (zweimal im Reim): 519: Ge 
di, l'avoirs n'est mie lui. — 796: N'ont mie bien nostre 
cort close. — 134c: Ne semblent mie bone gent, desgl. 
874— 889 — 1203 — 1721— 2159 25o6ctc. ImReim: 1344U.1908. 

Point achtmal (dreimal im Reim): 531 : Ici n' a point de 
coverture — 1383: Ne li ordres point ne se cuevre, Bien 
mostrent lor vie . . desgl. 2354—2382—1425. Im Reim 
1306—1826—500. 

c) Ruteboeuf, oeuvres completes, ed. Achille Jubinal 
Ruttboeuf ist geboren und gestorben in Paris, 
dessen Sprache er sich bedient. Seine Gedichte 
sind in der 2. Hälfte des 13. Jahrh. entstanden. Pas 
fand ich gegen dreihundertmal (zehnmal im Reim), 
mie gegen sechzigmal (vierundzwanzigmal im Reim), 
point gegen fünfunddreissigmal (zweimal im Reim). 

d) Die Urkunden Joinville's (1239 bis 1315) ed. 
Wailly haben point achtmal, pas viermal und mie 
zweimal. 

e) Auch in Chartes ist pas vorherrschend gewesen. 
In den von Duplessis herausgegebenen Miracles de 
Notre Dame de Chartes ist es im Innern des 
Verses etwa achtmal so häufig als mie oder point. 

Die späteren Denkmäler der franz. Schriftsprache lassen 
ein deutliches Zurückgehen von mie zu Gunsten von pas und 
pohit erkennen. Wir betrachten aus dem 14. Jahrh. als Reprä- 
sentanten der Sprache des Hofes 

f) Eustache Deschamps, herausg. vom Marquis de 
Queux de St. Hilaire in der Socictc des anciens textes. 
Pas: gegen dreihundertmal, hiervon im Reim achtmal. — 
Mie etwa einhundertmal, hiervon aber zweinundneunzig 
mal im Reim. — Point gegen dreiunddreissigmal. 

g) Villon, p. p. P. L. Jacob in der Biblioth. elzevirienne, 
der im 15. Jahrh. lebte, hat mie nur: 120,10: Car 
je ne suis mie si fou . . und 276,17 im Reim: II 
menroit, en sa compaignie, Lameson. II ne faillit 
mye. — Point steht hingegen über dreissigmal und 
pas gegen achtzigmal. 



26 - 



Im i6. Jahrh. scheint mie als eigentliche Negations- Ver- 
stärkung erloschen zu sein, bei Ronsard fand ich es nicht 
mehr, point und pas sind bereits das Regelrechte. 

Wir sind am Ende unserer Dialekt-Unters chung und 
glauben, dass so auffallende, für einzelne Gegenden Nord- 
frankreichs so bezeichnende numerische Diff-renzen bei Ver- 
wendung der drei verstärkenden Negationsadverbia nicht 
zufällige sein können, sondern als Eigenthümlichkeiten der 
betreffenden Dialekt-Gebiete zu betrachten sind. Wir fassen 
deshalb das Ergebnis hier kurz zusammen: 

Pas ist als Negations-Complement besonders dem ältesten 
Normannisch eigen und bleibt durchaus bevorzugt im 
Anglo-Normannischen. Auch im Südosten des oil- 
Gcbietes scheint es im 13. Jahrh. vorwiegend gebräuchlich 
zu sein. In Isle de France hat es immer überwogen, nimmt 
aber mit dem 14. Jahrh. ganz besonders zu und ist seit 
Ronsard und Malherbe das gewöhnliche Füllwort. 

Mie ist besonders für den lothringischen, speziell 
Metzer Dialekt, charakteristisch; nächst dem ist es auf 
pikkardischem (poitevinischem resp. saintongischem?) Boden 
beliebt. In Isle de France und der Schriftsprache ist es 
nie auch nur annähernd so häufig \\\q pas gewesen; es erlischt 
in letzterer ganz im 16. Jahrhundert. 

Point ist in England ganz vereinzelt und auch auf 
dem Festlande im 12. und 13. Jahrh. im ganzen selten. Im 
14. Jahrh. steht es im Metzer Dialekt (auch im pikkar- 
dischen.^ H. C^apet) neben mie gleich häufig (neben pas in 
der hVanche Comle, Gir. de Ross.) und nimmt auch in der 
Schriftsprache zu, wo es seit dem 16. Jahrh. neben pas die 
gewöhnhche Verstärkung ist. 

IL 

Syntaktische Verwenduiig. 

Einfaches non, nen, ne, no (-lat. non) hat im Französischen 
ursprünglich stets genügt, das Verbum wie andere Satzteile 
zu verneinen. Die ältesten Denkmäler kennen kaum eine 
andere Art der Negation, und zwar haben die Strassbu'ger 
Eide noch die volle Form non, Leodegar und Jonas bereits 
das abgeschwächte nen, ne, vergl. Perle, Zeitschr. II, 2. — 
Die Abschwächung ist wohl zuerst in den Fällen eingetreten, 
wo non nicht besonders betont war, und da diese Fälle über- 
wogen, so wurde nen, ne analogisch auch da gesetzt, wo man 
eigentlich die volle Form erwarten durfte. Nur in ganz be- 
stimmten Phallen vermochte der besonders staike Ton 
letztere zu erhalten, worüber Perle Zeitschr. II, 2 zu ver- 
gleichen ist. Dieses Aufgeben des vollen Wortkörpers zu 
Gunsten einer tonlosen Abschwächung desselben ist Veran- 
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lassung zu der Herciusbildung der jüngeren Negationsmethode 
gewesen. Denn ruht der logische Ton auf der Verneinung, 
so kommt dies auch in der Sprache notwendigerweise ztmi 
Ausdruck. Wird dem a non a gegenübergestellt, so ist non 
logisch betont, was sich durch schärferen Accent, wie z. B. 
im Deutschen, oder durch die Wortstellung, wie im 
Lateinischen, oder sonst irgend wie in der Sprache äussert. 
Im Französischen nun war das an Umfang und Gewicht 
geringe nc (nen) das allgemeine Negationsadverb geworden; 
aber einer verschärften Negation genügte es allein bald nicht 
mehr, namentlich, weil es einen stärkeren Accent nicht ertrug. 
Die Sprache half sich deshalb in der Weise, dass sie gewisse 
Füll- und Verstärkungswörter hinzufügte, von denen pas, mie 
und point die gewöhnlichen waren. Dieses Verfahren scheint 
in umfangreicherem Masse zuerst in der 2. Hälfte des 11. 
Jahrli. geübt worden zu sein, wenigstens zeigt Alexius es 
nicht, und von den aus älterer Zeit uns überlieferten Denk- 
mälern kommt höchstens Sponsus in Betracht, der 6^] pont 
hat. Im Roland dagegen ist die neuere Methosde schon bedeu- 
tend vorgeschritten. — Die genannten drei Complemente 
sind natürlich ursprünglich in ihrer eigentlichen Bedeutung als 
Substantiva gefühlt und verwcn:let worden, und Spuren dieser 
Verwendung sind zur Genüge von anderer Seite nachgewiesen. 
Vergl. namentlich Dreyling pag. 98 ff. Aber schon früh 
sind sie ihrer vollen substantivischen Geltung und Bedeutung 
verlustig gegangen und zu blossen adverbialen Verstärkungen 
des einfachen ne gesunken, denn sie erscheinen als solche 
überwiegend schon bei ihrem ersten Auftreten. Einfaches 
wie verstärktes ne werden nun im Altfranz, mit mehr oder 
weniger Unterschied neben einander verwendet, bis letzteres 
mit dem 17. Jahrhundert zur Regel wird. Ueber den Ge- 
brauch vom einfachen ne sind bereits bestimmte Regeln auf- 
gestellt, über die Verwendung und den Eintritt der Com- 
plemente nicht. Vielleicht lässt sich aber auch hierüber etwas 
Genaueres sagen. 

I. Unterscheidendes. 

In dem Gebrauch unserer Verstärkungen ist mir zunächst 
eine Verschiedenheit aufgefallen, die auf der Verschiedenheit 
der ursprünglichen Bedeutungen zu beruhen scheint. Pas 
ist nämlich als Quantitäts-Adverbium äusserst selten. 
Ich notierte: Dial. Greg. 11,23: alsi com eil canauz del fluct 
n'euist pas d'aigue und ib.: 243: ki n'ont pas de honte 
par defors. 

Auch Dreyling führt nur zwei derartige Fälle an. Rol. 
681: Del algalife ne l'devez pas blasmer und Berte 2485: 
Quinze jours r(la roine) ont . . requise, mais n'en ont pas 
trouvce. Vielleicht findet sich pas mit abhängigem partitiven 
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Genetiv vereinzelt auch sonst noch, aber die Stellen werden 
zu zählen sein und verschwinden jedenfalls gegen die Zahl 
derjenigen Fälle, in denen point quantitativ gebraucht wird. 
Es i:t ganz auffallend, mit welcher Stetigkeit gerade point 
in diesem Sinne verwendet wird. Die folgenden Angaben 
werden dies bestätigen. 

Schon Sponsus hat ^T. Non auret pont, was Stengel 
n'en tjmxqX poijit liest. Rol. z^xgt point überhaupt nicht. 

Im Anglo-Norm. findet es sich: Cump. quantitativ i )8 
u. 1084; ohne partitiven Genitiv 1838. Vergl.oben. Brand: 979 
u. 1579, beide Male Verstärkung; im Hörn ist es von 5 in He- 
tracht kommenden Fällen allerdings nur einmal quantitativ. 
Vie de St. Thomas: einmal und zwar quantitativ, 886, vergl. 
oben. — Vie de St. Gille: vcn zwei Malen einm.al quanti- 
tativ: 62: N'ont pouint de barbe en sa mazele. — 
Jourdain deFantosme: von zwei Malen einmal quantitativ. 

Normannisch: Guill., clerc de Norm , Hesant de 
Dieu: von vier Malen zweimal quantitativ: 3606: Car il n'ont 
point del pain de vie, und 3607: Dvi la parole deu n'ont 
point. - Rom. Mont. S. Mich.: von zwei Malen einmal 
quant.: 2377: ou en son tens n'ont point de guerre. 

Lothringisch: Serm. Bern, neunmal/^//// und stets 
nur mit folgendem de ohne Artikel, worüber oben zu ver- 
gleichen ist. — Ezech. zweimal und zwar mit folgendem 
de ohne Artikel. Vergl. oben. Job: zweimal und zwar mit 
de ohne Artikel, vergl. oben. Auch die Urkunden haben 
point nur als Quantitäts- Adverb; ich gebe hier nur die 
Stellen an, die Beispiele selbst sind oben zu vergleichen. 
Not. et Extr. No. 7, No. 223, No. 280, No. y6, No. 201, 
No. 294, No. 312, No. 135 und No 378. — Im Cartulaire 
de l'abbaye d'Orval immer nur in der auch sonst in 
Urkunden sehr gewöhnlichen Redensart por ce que je n'ai 
point de seel. — Mit dem 14. Jahrh. erweitert sich für 
den Metzer Dialekt diese ausschliessHch quantitative Bedeu- 
tung \on point (vergl. Lothr. Psalter oben); es ist nunmehr 
auch qualitat. verstärkende Partikel. Im Lyon er Ysop et 
ist point von zwanzig Malen vierzehnmal von 
partitivem Genitiv begleitet. 48 (cfr. oben) — 330: En 
qui n'avoit point de moleste. — 818: Ne H laisse 
point de chalour. — 1080: Sus lour point de roi ne avait. 
Ferner: 1563 — 1873—1902—2962-3080—3477—703 etc. — 
Sermo de sapientia hat point einmal und zwar mit 
partitivem Genitiv. Vergl. oben 

Pikkardisch: Bei BaudouincleConde kommen auf 15 

J alle 6, wo es quantitativ ist, bei Philippe Mousket auf 

^^' 57- 3^^» so : 2 : Ensi que point de faus n'i met, 1073: 

L'evesque en ki n'ot point de Gille, 2169: Quar il n'avoit 

. . point d'empereour. Desgl. 441 — 1613 — 4351-7407 — 
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8213— 9997— 17235 — 15827 etc., nach Sans: 10305: sanspoint 
de sejor; in Aue. u. Nicol. zweimal, vergl. oben; in Hug. 
Cap. ebenfalls zweimal: 212,27: N'aporta povif au roy de 
miche bulletee, und 222,16: quant /^/;// de roy n'i a. 

Champagne: Villehardouin seigt /<?/;// nur quanti- 
tativ (viermal): 131: Quar plus seurement guerroie eil qui a 
la viande que eil qui n'en a point. — 221: Et lors virent 
Ji Gre qui erent . . , qu'il n'i avoit mais point de la pais 
. . 327: Li marchi H volt assez doner terre et avoir . . . il 
n'en volt point prandre — 488 ... et ensorquctot si 
n'avoient point de viande. — Cliches: von 6 Fällen 
fünfmal quantitativ: 624: Celi, ou n'a point d'esperance 

— 1638: ou n'a point de delit — 3290: Et gardez 
bien . . Que nus autre n'an boive point 4533—4841. 

Isle de France: Guiot de Prov. im ganzen achtmal, 
hiervon siebenmal als Quantitätsadverb: 531: Ici n'a point 
de coverture. 1306: Ne s'est pas en nostre Ordre 
mise Covoitise; n'en i a point d'envie. Desgl 500 — 1826 
— 2354 — 2382. — Rutehoeuf: ich zählte /0//// etwa dreiund- 
dreissigmal, und zwar sechsundzwanzigmal quantitativ: I, 58,45 : 
En s'amilie n'a point d' ameir. I, 113,146: Et nous n 'avons 
point de demain. — I, 200.148: Ici ne voi-je point 
d' outrage — I, 218,56: Li droiz n'ot point de droit ne . . 
Desgl. I, 133,82 -— I, 165,78 — I, 243,2 — II, 324,370 — 

I, 245,60 — II, 10,15 — II, 147:143 — ^l 179,256 — 
n, 305.^330 - n» 187,462 — II, 242,201 — II, 245,281 — 

II, 277,388 — II, 367.1587 — n, 280,451 — II, 280,472 — 
II, 282,529 — II, 289,715 — II, 290,750 etc. 

Auch in späterer Zeit \^\, point vorwiegend Quantitätsad- 
verbium; so bei Eust. Des eh. unter 33 Fällen zweiundzwanzig- 
mal: I, LVI, 2: Et faire bien n'ont point de congnoissance. 
I, LVlll, 21: II n'y ot point d'executant - 1, LXXIX, 
2: Saiges, ou il n'a point de sens, desgl. I, CXLII, 18 — 
I, CLXII, 16 — II, CXCVll, 12 — 11, CXCVlll, 8 ~ II, 
CCLIV, 22 etc. etc. — \ illon zeigt quantitatives /(?/;// zwölf- 
mal von 36 Malen: 19,1; Pour Dieu! n'y ayez point 
d'envie. — 142,11: II m'en fault, et il n'en a point. 

— 186,10: Point n'auront de contrerooleur, desgl. 179,11 
-' 115, I —255,2 — 263,1—266,15 — 273,4 — 283,21—299,13— 
349,5. Auch Konsard (Oeuvres completes de P. de R. par 
Prosper Blanchemain, Bibl. elzevirienne), haben, soviel ich ge- 
sehen habe, nur point als Quantitätsadverbium. Rons.: 
I, 149,27: Qui en amour n'ont point d'arrest — I, 187,5: 
. . et n'ont point d' autre jeu Sinon que. — I, 189,6: F^t 
le heron criard . . . Haut pendu dedans l'air, ne face point 
de bruit. - I, 204,1: ..tu n'as point de raison — I, 217,31: 
. . qui n'a point de duree — I, 533,9: Amour, tu n'as point 
de pouvoir — I, 241,6: . . vous n'avez point de foy — 
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etc, etc. - Malh. Pag. 19*), Ode III: Apollon n'a point de 
mystere, p. 20. IV: Sa gloire, qui n'a point d'exemples, — 
p. 22. ib.: Un bonheur qui n'ait point de fin, — pag. 31. 
Ode VIU: Un nom qui n'a point de limites etc. etc. 

Auch im 17. Jahrh. kommt, soviel ich beobachtet habe, 
point de bei weitem häufiger vor als pas dt\ das sich nur 
vereinzelt findet. Man vergl. u. a. die Pieces diverses aus 
Boileau in demselben Bande des Pantheon littcr., wo point de 
zahlreich ist: 288, (11) 1: Jl a raison de dire qu'il n'y a point 
de comparaison -- 294,(1), 15: la beaute d' Astolfe n'a point 
de pareille . . 294,(1)48: S'il n'a point de meilleure caution 
. . . 298,(1 »3: . . . quand ils assureront qu'il n'y a point de 
potentat — 30i»(h)37: je ne me donnai point de repos . . . 
301,(11)44: qui n'a point de fin — 303,(11)1: mais ne perdons 
point de temps. — Pas de ist selten, so il n'y a pas 
d'apparence . . pag. 290,(1)2. Ferner Corneille: Horace 
(ed. Strehlke): gewöhnlich/^//// de: 114: Son esprit . . Ne 
trouve point d'absent aimable apres deux ans. 354: 
. . . il n'est point de Romains — 486: La solide vertu . . 
N'admet point de faiblesse avec sa fermete — 597: Ne 
fais point d'autre crime . . 902: . . on ne fait poit de 
choix. Desgl. 708 — 1039 — 1197. — ^^^^ '^^^'* 121: Mais on 
n'a pas aussi de si doux entretiens, und 507: n'embrassez 
pas de vertu par contrainte. 

Sieht man nun bei Dreyling nach, so wird diese meine 
Beobachtung bestätigt: in den pag. 102 ff", angegebenen Bei- 
spielen fungirt als das von partitivem de ohne Artikel be- 
gleitete Negations-Complement in der Regel point. — Nächst 
point wird mie quantitativ verwendet, wenn auch nicht gerade 
häufig. So u. a. bei Bern. Serm. mehrfach in der Wendung: 
ne nen est mies de merville si . . . I53,20etc. ViedeSt. 
Gille: 991: Je ne manjuz mie de pain. — Im übuigen 
vergl. Dreyling a. a. O. 102 ff. Nach den dort gegebenen 
Beispielen scheint mie bei Eigennamen und durch Artikel 
oder Possesivpronomia bestimmten Substantiven bevorzugt 
worden zu sein. 

Die Frage ist nun: Wie erklärt sieh der vorwiegend 
quantitative Gebrauch von poifit^ Meines Erachtens findet er, 
wie bereits angedeutet, seine Erklärung in der ursprünglichen 
Bedeutung won point. Der ,, Punkt", als denkbar kleinster Theil 
alles Ausgedehnten überhaupt, konnte in der That bei allen 
concreten Einzelwesen und in verblasster Bedeutung etwa im 
Sinne von ,,das Mindeste" auch bei Abstrakten aller Art, 
sofern eine Verneinung auch der kleinsten Theile derselben 
stattfinden sollte, Verwendung finden. Pas dagegen hat eine 
entschieden selbständigere Bedeutung; es wird nicht sowohl 
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als Theil eines grösseren (ausgedehnten) Ganzen geUihlt, als 
vielmehr vermöge seiner Bedeutung in erster Linie mit Verben 
des Schreitens und der Bewegung zusammengestellt. In 
„Punkte", „Atome", , .kleinste Theile" denke ich mir alles 
Seiende zerlegt, nicht aber in „Schritte", hier denke ich noth- 
wendigerweise an Bewegung, an eine in einer Richtung 
fortgehende Ausdehnung etc. Und dass /^^ in der That 
zunächst bei Verben dieses Inhalts — und so noch vorzugs- 
weise im Rolandsliede — Verwendung fand, hat Dreyling a. 
a. O. loi gezeigt. 

II. Gemeinschaftliches: 

In dieser Verschiedenheit der Verwendung von pas, 
mic, pointd.\s Quantitätsadverbia zeigt sich also, wie ich glaube, 
eine Nachwirkung ihrer ursprünglichen Bedeutung. Sobald aber 
letztere verloren ging, blieb für alle drei gemeinschaftlich 
die blosse Funktion als NegationsComplement übrig. In 
dieser Funktion sind sie ihrem begrifflichen Inhalte nach 
allerdings bedeutungslos, nicht immer aber, wie mir scheint, 
hinsichtlich des Grades der Negation, bei der sie 
partizipiren. 

Der Eintritt der Complemente — und hier habe ich 
einen syntaktischen Unterschied zwischen ihnen selbst nicht 
bemerken können — ist bedingt durch die wirklich ver- 
schärfte Negation. •— Miese a'^er ist vorhanden 

I. bei einem Gegensatz. 

a. Denn wird dem a ein non a gegenübergestellt (con 
tradiktorischer Gegensatz), so ruht naturgemäss der 
logische Ton auf dem non, was im Französichen durch die 
hinzugefügte Verstärkungs-Partikel zum Ausdruck kommt. 

Rol.: 529: Co dist Marsilies: ,,Guenes, par veir creez. 
De Carlemagne vus voeill oir parier, 11 est mult viels si 
ad sun tens used — ." Guenes respunt: ,,Carles n'est mie 
tels." — 1207: Li nies Marsilies , . vait disant si mals moz: 
„Fols es li reis qui . . . ." Quant Tot Rollanz, Dens, si 
grant doel en out! Ne lesserat, co dit, que n'i parolt: Uitre, 
culverzl Carles n'est mie fols, . . ." 

Contradiktorisch bleibt der Gegensatz auch noch, wenn 
dem positiv gesetzten Verbalbegriff statt des negierten gleichen 
ein negierter synonymer gegenübersteht. So Rol. 317: Respunt 
Rollanz: „ . . . Si li reis voelt,prezsuipurvusle (näml. message) 
face." Guenes respunt: „Pur mei n'iras tu mie." Im Uebrigen 
führe ich noch folgende Belege an: Quatres Livr. 321,6 ff: 
un terremote merveillus vendrad devant lui, mais ne vendrad 
pas li Sires ä tel terremote. Apres le terremote vendrad un 
esturbeillun estrange mais al'esturbeillun ne vendrad pas li 
Sires. 221,15: Si enviad . . tuz ces freres . . . e ses de 
Juda, mais Nathan, le prophete n'i apelad pas. — ib. 221,10: 
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Joab . . e Abiathar . . se teneient od lui (Ad-onia) . . . 
mais Sadoc . . e Banaias . . ne furcnt pas de siin cunseil. 

— ib. 225,16: Adonias li (ä Jonathan) dist: Or en vien avant 
kar . . bone nuvele aus p ort es. Respundi Jonathan: Ne 
sunt pas bones les nuveles, kar . . . etc. — Scrm. Bern.: 
151,24: Car eil dist Lucifer ki or n'est mies Lucifer 
(das sagte Lucifer, der [einst Lucifer war aber] jetzt Lucifer 
nicht ist) etc. — Girb. de Metz: 493,14: L'ccui getai 
. . Mais le bon branc ne vont mi deguerpir. — ib. 
497,11: Li jors aproche et H barnage vint, . . Mais n'i 
vint mies Fromons li posteis. — Ruteb. II. 197,730: Ne 
fönt pas lor Dieu de lor pance Comme H autre moine 
fönt. — ib. II, 349,1065: Si ala 01 r les matines . . . 
mes ses voisines N'i aloient pas ä tele hcure. -- Phil. 
Mousk. 1993: Li roi par son consel l'osta, En la foriest 
le commanda Mener et livrer ä exil . . . Mais li sergant 
. . ne l'ont pas livree ä mort. elc. etc. 

b, Aber auch bei Gegensätzen anderer Art und 
den mannigfachsten anthitetischen Wendungen be- 
darf einfaches ne in der Regel der Verstärkungs-Partikel. Die 
unter diese Kategorie gehörigen lällc sind häufig und 
zahlreich. 

Manche könnte man auch unter a rechnen, insofern bei 
ihnen ein kontradiktorischer Gegensatz vorliegt, dessen 
positives Glied unterdrückt ist. — Ein solcher unvoll- 
ständiger kontradiktorischer Gegensatz ist nämlich 
vorhanden, wenn die Gegenüberstellung in der Form von 
,,zwar" . . . ,.aber doch nicht" geschieht. Z. B. Rol. 
2159: L'escut Roland unt frait et estroet, E sun osberc 
rumpet et desafret, (sc. ,,und man konnte erwarten, 
dass sie auch den Kö per verletzen würden") Mais enz el 
corz ne l'unt mie adeset. — Hörn 701: En sun lit se 
cucha, mes el nedormist mie (wie man vermuten konnte ^. — 
Vie de St. Thom. 821: Fn la NoveForeste le troverent; 
Mes a lui pas ne parlerent etc. etc.: Solche und ähnliche 
Fälle sind überall häufig. 

Im übrigen vergleiche noch folgende Stellen: Quatr. 
Livr. d. rois: Ne vus asemblez pas en bataille 
encuntre vor freres, mais chasums de vus return(t)a 
sun recet e a sa mansium. — ib. 26,12: Ncn unt pas 
dagetd tei, mais mei que jo ne regne sur . . 10,7- 
11,14—26,8 ~35,2 etc. etc.: Ph. de Th. Cump, vergl. oben 
1342 u 2305. Brand 469: N'est pas terre, ainz est beste. 

— Adam: 65,9: Ne 1' sonjai pas, ainz Tai veu. Vie de 
St. Gille72: N'aveit pas mis en dras sa eure, En Deu amer 
ert sun delit etc. etc. — Serrti. Bern. 91,21: Ne pren mies 
warde, 6 tu hom, a ceu ke tu soffres, mais a ceu ke eil at 
soffert etc. — Ezech. 4,8: . . mostreit ke H espiriz de pro- 
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phecie ne dist mies ceu kest avenir, a nz mastret ceu kest. — 
ib. 11,22: .. la quel chose nos ncn entreparrons mies per la 
presunciun de notre virtuyt, mais en celui ki fait les langues 
des enfanz saiges, des^^l. 14,27 etc. — Job.: 299,6: Quar 
estre bon entre les bons n'est mie chose ki mult facet a loeir, 
mais estre bon entre les malz. — ib. 299,17: . . quar la vie 
des felons n'atochievet mie en delitant, mais en navrant les 
oreilhcs et les oez del iuste etc. — Sermo: 284,35: Ce n'est es 
vos mie ki parleiz, mais li sainz espirs de vostre pere, ki en 
vos parolet — desgl. 288,18 etc. — Dial. Greg. 7,25: 
. . quant ce estat a moi plus cleir ke la lumiere, ke Marcus 
et Lucas n'aprisent pas par veue, inais vie Tcvangile — ete. 
— Lothr. Psalt.: 3,40: quar c'est dons especial dou saint 
esperit, qui n'est mies ä touz donneit, mais a bien poc de 
gent. — ib. 88,33: Je visitcrai en ma verge lour iniquitciz et . ., 
mais ma misericorde je n^osterai point de li etc. etc. — 
Lyon.Ysop.2294:Lichevaus point ne lo salue,Maiscomance 
crier et braire. — ib. 977: Uarme n'est pas de poinne quite 
Per la mort, mes per bon merite etc. — Anc. et Nie. 10,69 
Sire . . ne me gabcs mie, mais metes moi a raencon — 14,9: 
tant n'atenderoieje mie, ains m'esquelderoie de si lonc que . . 
ete — Ph. Mousk. 24971: Ne point ne Test evoit crem iz, 
Ainc disoit k'il voloit dormir. — ib. 10183: Ne pour paour, 
ne pour agentNe T avoi t mie mandc, Mais pour gou que 
Dieux Tot mandc etc. Baud. de Cond : I, 177: 11 nM vont 
mie por conquerre, Mais por vaine glore a acquerre — I, 220: 
Si ne dormoient mie en cambres, Ains gisoient en leur 
haubieres etc. Ruteb: IT, 176 — 178: Sire Orguex lor promet 
Tavoir, Mes n'ont pas pleges de Tavoir. — ll. 269.157: (Dieu) 
Ne veut pas que pechierres muire, Ainz couvcrtisse a sa 
droiture. etc. — I, 173,57 : Prelat, ne grouciez mie dou dizeime 
paier, Mais priez Ihesu-Crit qu'il pance d'apaier — II, 219,30: 
Qui ne sembloit mie bergier, Ainz fu cortois et debonaires. 
Clig. 3446: Li dus ne le tient mie ä jeu Meis deu et toz 
ses sainz an jure Que . . . etc. etc. Bes. de Dieu 1361: 
Ne sont pas chastaignes ne noiz, Mes ceo sont lentes 
e proiz etc. etc. 

2, beim Parallelismus. 
Ich führe zunächst an: Rol. 140: Desaparolene fut mie 
hastifs, Sa custume est qu'il parolet aleisir. — 736:Carles 
se dort, mie n;e s'esveillad. — 1321 : Li cuens RoUanz m ie ne 
s'asoürct, Fiertdel espiet tant cum hanste li duret. — 
Ein Gegensatz, dessen negatives Glied ein neues Moment syn- 
thetisch in die P>zählung einführt, liegt hier nicht vor; wohl aber 
ein Parallelismus, dessen negatives Glied eine Umschreibung 
des positiven ist und seinem Inhalte nach — analytisch — in 
diesem enthalten. Demnach handelt es sich um Verneinung 
des Gegenteiles der positiven Assertion, wozu einfaches ne nicht 
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genügte. Der Parallelismus ist nun bekanntlich der hebräischen 
Poesie eigen, und deshalb liefern die Psalmübersetzungen 
für diesen Fall die meisten Beispiele. Cambr. Psalt: 75,5: 
Despoilie sunt li orguillus par quer, dormirent lur sunge, 
e ne troverent pas tuit li barum lur mains. etc. Lothr. 
Psalt. 29,1: quar tu m'as ressut et wardeit, ne n'as mie 
donneit ioie a mes anemins sur mi . . . 43,2: Tu ais ton 
pueple vendut pour niant ... et n'ais mie mis gremt quant 
tu les ais venduz et delivreiz. — 88,43: Tu ais destourneit 
Tayde de son glaive et ne Tas mie aidieitenla bataille. — 
118,16: En tes justifications ie pencerai et n'oblierai miestes 
perolles etc. etc. — Aber auch sonst ist der Parallelismus 
häufig: Quatrc Livr. 297,2: Malement uvcrad vers nostre 
Seignur e n'aturnad pas sun quer vers Deu ib. 297,11: e 
sewid (Abiaj les males traces sun pcre (Absalon), e ne fud 
pas sis cuers parfiz devant nostre Sire. ib. 392,20: Malement 
uverad vers nostre Seignur, ne se sustraist pas des 
pechiez Jerobeam etc. — Cump. 2332: L'une laissum passer, 
Nel vo 1 um pas c unter, ib. 1750: L'ars qu'il tient en sa main, 
Ico n'est pas en vain, Signefiet itant. — Geffr Gaimar: 
5848: Riches erent e bien aturnez, Entrels n'aveit pas 
povertez etc. Adam: 67,11: Pres est li tens, n^est pas 
lointeins. Vie de St. Gille: 196/: De la goie, de la 
dueur, Tut~en ublie sa dulur, Ne se senti puint 
anguisue. Girb. M. 55: Fiert Fromdin sor Tescu de quar- 
tier, Li cols esclise, ne Tait mie tochi, Outre li passe 
tres per, deleis le chicf Guiotde Prov. 2519: Baratent 
le siede et engignent, 1\ ne compassent pas ne lig- 
nent Lor huevre si com il devroient. — ib. 1383: H Ordres 
point ne se cucvre, Bien mostrent lor vie et lor estre 
etc. etc. 

3, Negative Umschreibung. 
Ist deis positive Glied unterdrückt, so haben wir die ein- 
fache negative Umschreibung, die gewählt wird, um das 
Gegenteil von dem Negierten hervorzuheben, wie auch wir etwa 
sagen: ,,Der Wein ist nicht schlecht'*, „diese Nachricht erfreute 
ihn keineswegs" u. s. w., um die Güte des Weines, das Be- 
trübende der Nachricht etc. besonders zu betonen. In solchen 
Fällen ist die Verstärkung im Franz. wiederum das Regel- 
rechte. Rol. 3522: Cument qu'il seit, ne s'i voelt celer 
mie, "Met a sa buche une clere buisine, Sunet la der, que 
si paien Toirent 3563: . . lur enseignes (:cris de g-uerre) 
n'i unt mie ubliecs. Li Amiralz ,,Preciuse" ad crice, 
Carles, ,,Munjoie*' Tenseigne renumee. ib. 1973: L'enseigne 
Carle n'i volt //iü ublier, Munjoie escriet et haltcment e 
der. ib. 21 13: Seissante milie en i cornent si halt, Sunent 
H munt e respundent li val. Paien l'entendent, ne V tindrent 
mie en gab. — ib. 518: Bels sire Guenes, go li ad dit 
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Marsilies, Je vus ai fait alques de legerie, . . . Faz vus en dreit 

par cez pels sabelins . . . Guenes respunt: Jo ne Tdesotrei 

niie (:-- ich nehme es gern an). — Quatr. Livr.: iS'jfi.'j: 

E pur go si mort Teusse, a mort nie turnereit; kar ne sc reit 

pas celed al rei (:nequaquam hoc regem latere potuisset 

d. i. der König würde das sicher erfahren). — ib. 25,3: Samuel 

le pople pas ne ubHa. — 83,15: Mais ceste veie n'est pas 

del tut nette (rein) etc. Cambr. Psalt. 73,23: Nen ublies 

pas les voiz de tes enemis. — ib. 77, ic: Ne garderent pas 

le covenant de lur Deu. - ib. 131,11: Damnes-Deu jurad a 

David verite; nen iert pas desturnez de li etc. Brand. — 

979: L'abes lur ad tant sermunct, E Deus partut asez dunet, 

Que ne poient point mescreire De nulerien en lur eire 

(— dass sie schlechterdings glauben müssen — ) — Trist. 

Ber. 47,12: Tristan ne vait pas comme lenz. — 

Hörn: 1862: N'est pas sage, m'est vis, ki trop 

en vus se fie etc. — Hierher gehören auch Wendungen 

wie n'est mie doute, ne doute mie (point, pas)y \\ est pas 

detouse chose u. s. w., so Dial. Greg. 52,2 — etc. ib. 120,7: 

Ne ce ne tairai ge mie, . . ke H pluisor soniousement 

ttsmonget a moi. — Girb. Metz. St.: 533,8: Renduie m'ai 

(sc. der König von Frankreich) iceste terre grant, Notre 

anemin n'en seront mi joiant. — Job.: 287,35: car n'est 

mie sage, ki tant eslonget sa voie k'il ne seit repairier etc. 

— Aue. et Nie. 10,33: Li quens Bougars de Valence . . venoit 

cele part et Aucassins ne le mescoisi mie (übersah ihn 

keineswegs) — Ph. Mousk.: 16567: Ne Ten avoit point 

esjoit . . (Keineswegs hatte er ihn damit erfreut). — 19237: 

Quant li rois Henris Taproisma Sacics que point ne li 

blasma etc. — Vrai an. 271: Ne sui mie si desseus 

ke ne m'en soie pourveus (Ich weis recht gut). — Clig. 134: 

Qui se refuse n'est pas sage. — Guiot Prov. 796: N'ont 

mie bien nostre cort close — Ruteb I, 144.345: Sovaigne 

vos que li apostre N'orent pas paradix por pou (für einen 

teuren Preis, St. Paulis z. B. wurde enthauptet) etc. etc. 

Die hier negierten Begriffe sind zum grössten Teil 
selbst schon negativ, wie vergessen, verbergen, miss- 
billigen, abwenden, zweifeln, übersehen etc. 

4, Sonstige Fälle energischer Verneinung. 

Aber auch da, wo man nicht gleich an das Gegen- 
teil denkt und denken kann, sondern die Verneinung als 
solche im Auge hat, tritt, sofern dieselbe eine besonders inten- 
sive, energische ist, gewöhnlich Verstärkung ein. Hierher 
rechne ichFälle wie die folgenden: Rol.: 1386: Ne l'oi dire ne je 
mie ne l'sai Li quels d'els dous en fu li plus isneis 
Quatr. Livr. 127,15: Si tu ousses . . si parled, nus nen 
uissums pas fait enchalz sur nostre frere. -~ ib. 233,15: 

3* 
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encore faisait li poples ses sacrefises as münz; kar li temples 
ne fud pas faiz jesque ä cel jur. 226,17: e (Adonias) voleit 
que li reis . . li jurast que il ne l'ocireit pas — 236,7: . . 
bien m'aperchui que il ne fud pas miens (dass es nicht 
mein Kind war) etc. — Fantosme 891: Jo ne fui pas el 
pais quant ele fut assise. — Trist. Ber. 10,1: Ne deustpas 
mis oncles chiers De moi croire ses lonsen^iers — ib. 68,9: 
Vos n'entendez pas la raison etc. — Hörn 3689: Ne nie 
conoisscz pas, bien le sai et devin — ib. 5124: S'ele 
.seust de veir, n'eust pas tant plorez, etc. — Havel oc: 
385: Ne voloit pas qele veist La flambe que de lui issist. 

— Vie de St. Aedw.: 1254: la ligne ken fu pas n'art 
(Holz, das im Feuer nicht brennt) etc. — Serm. Bern. 4,30: 
. . . tes sainz cors ne voit mies en terre la corruption — ib. 
80,17: Ceu mismes ne soffeist mies ancore a salveteit etc. 

— Ezech. 21,30: Tu nen estoperoiz mies la boche del 
buef ki bat. etc. — Girb. de M. (Bon.): 178: Je ne m'en vange, 
tu ne dois pais rois estre.« — Lyon. Ysop. loS: N'apais 
encore 11 mois ou quatre Que commancai simplemant vivre. 

— ib. 532: Bele suer, per ma cortoisie Ne me randre pes 
vilonie etc. — Dia). Greg. 60,4: ensi fut en lui donteie la 
temptations del delit, ke il ne sentoit pas en soi alcune 
teile chosc etc. — Job.: car il n'oseroient mie les droites 
choses d'altrui blameir, se il de soi ne sentoient meilhors etc. 

— Aue et Nie. 22,36: vos n'en donriiez mie un des 
menbres por VC mars d'argent etc. — Phil. Mousk. 3908: 
Li boins rois ouvra tot ensi, Qu^ir il ne ratrest pas le vice 
Pour le poure mettre en la brice etc. — Guiot Prov. 1421 : 
C'omme ne doit on pas ocirre (denn töten soll n)an keinen 
Menschen) etc. — Ruteb. I. 14,24: De l'ueil destre . . Ne 
voi je pas aler la voie Ne moi conduire — ib. I. I5»38- 
Quar je n'i voi pas mon gaaing etc. 

Die zahlreichen hierher gehörigen Fälle sind vor allem 
nachdrücklich-negative Behauptungs- und Begrün- 
dungssätze; im weiteren energische Verneinungen eines 
Wunsches (Perle a. a. O. 5), einer Absicht, einer Folge, einer 
Bedingung (in welchem Falle aber in der Regel ein Gegen- 
satz vorliegt), ein nachdrücklich ausgesprochenes Verbot etc. 

In diesen vier Fällen wirklicher Verstärkung haben 
sich die Negations-Complemente zuerst eingefunden. Dies ist an 
sich wahrscheinHch, wird aber noch bewiesen durch die;;//^-Stellen 
im Rolant, die, soviel ich gesehen, immer nur wirklich ver- 
schärfte Negationen sind. Auch in späterer Zeit, wo sie viel- 
fach blosse Füllwörter des einfachen ne sind, bewahren sie in 
genannten Fällen ihren Verstärkungscharakter einfachem ne 
gegenüber, insofern hier sie durchaus regelrecht auftreten, 
einfaches ne dagegen im ganzen nur selten sich findet. 
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So steht letzteres Phil, de Thaün: 822: Bien ert go 
qu'il diseient, Mais prut ne Tentendeient. — Brand. 198: 
Ne lur celet, ains lur ad dist — ib. 305: De Deu loer 
ne se ublient, Mais sa merci mult la crient. — Hörn: 
iioo: Ne s'atendi Rigmel, einz ad parled avant. — ib. 
1454: Ne fud as messagiers la parole celee, Einz lur 
fu par le rei hautement mustrde. — Ezech.: 19,10: . . quant 
il fut dit a nostre rachetor : Tu es lo diaule, il ne respondet 
putement encontre, anz dit tres debonairement : fu nen ai mies 
lo diaule. — Phil. Vign. 344,13 . . laquelle chose ä 
racommencement Ton n'y voulloit entendre, mais ä 
la fin fut bien forcc de ainsy le faire. — Lyon. Ysop. 
1319: . . Ne m'est amere La chievre, mes douce con 
mere. — Phil. Mousk. 1632: . . Biele, ne cremez, Mai.s 
soiies sages — ib. 14427: Vrai An.: 207: . . il veut 
encanter Le gent, mais n'en venra a chief. — Rusteb. I. 
81,116: Quar de guerroier ne les fine. — Villon: 126,6: 
A pied ne va comme une caille, Mais sur roen gros et 
reflfaict. — Selbst Ronsard hat noch I, 46 LXXVIH: Jene 
serois chctif comme je suis (Gegens.) 

Nach Ronsard scheint einfaches ne diese volle Negations- 
kraft verloren zu haben. Malherbe wenigstens zeigt im ganzen 
auch hinsichtlich der Negation den heutigen Sprachgebrauch. 
Abweichend vcn diesem hat er einf. ne in rhetorischen 
Fragen; die mit qui, oü, quel etc. eingeleitet werden: 

Od. V, Au roi pag. 23: Qui n'eüt cru que ces murailles, 
Que defendrait un Hon, Eussent fait .... — ib: Quelle 
vaine r^sistance A son puissant appareil N'eüt porte la 
penitence Qui suit un mauvais conseil? — Od. VI. pag. 26: 
Qui n'a vu dessous leurs combats Le Po mettre les cornes 
bas? — ib. pag. 27: Par quels faits d' armes valeureux . . N'as 
tu mis ta gloire en estime . . .1 Auch sonst zeigt Malh. 
noch hier und da einfaches ne^ wo die heutige Sprache ne-pas 
(point) verlangt; vergl. Od. livr. ii, il pag. 38: Ne refuse ä 
mes voeux un favorable appui. — ib. Et sortant promptement 
de mon sens et de moi, Ne me suis apergu qu'un destin 
favorable m'offrait . . . — Livr. II, Od. VI, pag. 45: Vous 
n'etes seule en ce tourment. — 

Im Laufe des 17. Jahrhunderts schwinden solche Fälle 
ganz, und das Complement wird bis auf die wenigen, noch 
heute bestehenden Ausnahmen, notwendig. 
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